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- Girard Gabriel , ‘La Justesse de la langue frangaise ,

ou les différentes significations des mots qui passent pour

synonymes’ (1718)

- Girard, Gabriel, ‘Synonymes francgais’ (1736 )
- Beauzée, N. ,‘Synonymes frangais’ (1769)

! Alice Ferrara-Léturgie, « Etude contrastive de la lexicographie synonymique distinctive en
France et en Europe aux XVIlle et XIXe siecles », , In: Proceedings of the XV Euralex
International Congress. Oslo: University of Oslo, 2012 , p. 502 & Elise Mignot « Synonymie et
structuration des dénominations en anglais contemporain : le cas desnomsen - [I] » , in la
synonymie BERLAN, Francoise; Berthomieu, Gérard. PU Paris-Sorbonne, 2012.

2 George Younes , « Dictionnaire des synonymes » , Marabout , Belgique , 1981, SP
3 Alice Ferrara-Léturgie , Op.cit, p.502-513.
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- Lopez de la Huerta, J. ,Examen de la posibilitad de fixar Ia
significacion de los sinonimos de la lengua castellana’ (1799)

- Taylor, W. ,‘English synonyms’ (1813)

- March, J., ‘Sinonimos de la lengua castellana’ (1834)

- Zecchini, S. P ,‘Dizionario dei sinonimi della lingua italiana’ (1860)
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! John R. Taylor, "Near synonyms as co-extensive categories :* high’ and ‘tall’ revisited" ", Language Sciences
25 ,263-284, 2002 , p. 263 - 264
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2 « synonyme : 1.a peu prés, approchant , équivalent ...remplagant , similitude , substitut 2. Adj .

pareil. » Henri Bertaud Du Chazaud , « Dictionnaire des synonymes et contraires™ , Les usuels du
Robert , 1987, p. 469

3 « Sont synonymes des mots de méme sens , ou approximativement de méme sens, et de formes
différentes. " Jean Dubois ,« Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage » , Larousse ,
Paris, 2012, p. 465

4 David Alan Cruse , « Lexical Semantics » , Cambridge university press, Manchester , 1986 , p. 88.
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1« The lexical relation which parallels identity in the membership of two classes is, of course,
synonymy”, David Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p. 88.

2 « La synonymie n’est pas ...une identité de sens . Lorsque la forme est différente , les locuteurs
s’attendent a une différence de sens [...]L’identité de sens (ou synonymie absolue) est une
leurre.[...] C’est la raison pour laquelle on utilise le terme de parasynonymie qui souligne le
caractere approximatif de la synonymie . » Alise Lehmann et Martin —Berthet Francoise,

« Introduction a la lexicologie , sémantique et morphologie » , DUNOD , Paris, 1998 , p. 54-55
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3 Alan Cruse, « Meaning in language :An Introduction to Semantics and Pragmatics » , 2°ed,
Oxford University Press , New York , 2004, p . 156 -157
4 « If we interpret synonymy simply as sameness of meaning , then it would appear to be a rather

uninteresting relation ; if however , we say that synonyms are words whose semantic similarities
are more salient than their differences , then a potential area of interest opens up . » Ibid, p.154
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“Synonyms, then, are lexical items whose senses are identical in respect of ‘central’ semantic *
traits, but differ, if at all, only in respect of what we may provisionally describe as 'minor' or
'peripheral' traits ... » Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p.267

« On est convenu d’appeler synonymes des mots dont le sens a plus de rapport que de 2
différence » I’introduction du « Dictionnaire des synonymes » , Georges Younes ,Op.cit, S.P.

% Jean Dubois ,Op.cit, p. 465
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L« Sont dites synonymes deux(ou plusieurs) formes linguistiques , unités ou propositions , telles
que la substitution de I’une a 1’autre (2 l1(une des autres) ne modifie en rien pour I’observateur le
contenu du message ou elles figurent ..." George Mounin , « Dictionnaire de linguistique » ,PUF
, 4° éd. , 2004 , p. 317

2 Dirk Geeraerts , « Theories of lexical semantics » , Oxford University Press, New York , 2010, p
.84.
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# Philip Edmonds, “Semantic Representations of Near-synonyms for Automatic Lexical Choice” ,
thesis submitted for the degree of Doctor of philosophy , University of Toronto , 1999, p.17

- 22_



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

Ll 8 25,1 Lidy - 2.2

gl andl cad 1y e sl V) Se Y A Enys ) Y wll aiby S oos
S oV s e 3y Rale g slaaYl (3 V) e el 3 3 csalll Jans
LoD I (g a3 el Belio 3 (ol S

2l Byl e 3 G bl i o Kb bl a0l Sl (3 sl Ul

@3l V3l 1 bl ) (Ss aT 0 38 sl ax)l (Peter Newmark) &)bss. o
Js= QLa) gides BLoY ) ¢ Olewl flal ol meusd WE ¢ BLSY) Oleal LG ¢ )53
S 2Ll Jlenral S« &1 ol 1de (3 (Alan Cruse) 5,5 .7 Slal b g 525
ey Calg OF Y (William Trotter) g5 sldy s LS 2ol (3 53ds b pmpios
ASA B e Yy cpladl 5 ST Jae ST Bale Jemiey ST 5 Gt
lgde aazdl

bl alad 3l LI (S, Ullmann) oWl . e 230 coalall s 3y

4 AWl bladl 3 agdles o of Jo>= o (collocation of synonyms)
(freedom & liberty) |z 14S5s bugog ST alang gall asSTh -

w
-

539 aede ST (62T 2SS Lpagas 3 IS (b BalST 15 5T 550 et

1 Peter Newmark ,“Approches to Translation” , Pergamon Press Oxford , 2001 , p 103.

2 Alan Cruse, “Lexical Semantics” , p .267

$ William Trotter , "Translation Salience: A Model of Equivalence in Translation
(Arabic/English)", Department of Semitic Studies, University of Sydney 2000, p.244

4 Stephen Ullmann, “Semantics: An Introduction to the Science of Meaning” , Basil Blackwell,
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contexts without change of truth value. » Willard V. Quine "Main Trends in Recent Philosophy:
Two Dogmas of Empiricism" , The philosophical review ,1951: 20-43. p. 27.
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* Francois Gaudin & Louis Guespin , « Initiation a la lexicologie francaise . De la néologie aux
dictionnaires» , Duculot Louvain, 2000, p 176.
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- 27 -



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

A 5057 Ll LS ToldS e 1 a,6Y) adbladl aoukdl gl “ax, (sl |
BTN & ayba G L= g

. 2 (identical truth-conditions)"&kLezk) aaad) by s" rlleas Mortons L2 ds ) Cruse)

SHYl el e O Al degd) eyt 3 eV e A5t s 1 Jelew 5 STy
P e AL Wle 2d T uoge J3L3) s e (J. DUDOIS) lsus Lt € bl
w3 Gy el sl (3 Bl oLl BT e bl sl g ced VAL spu

.32,::;19\4‘)\

(u) L.)J‘Jl\ S L} ng;'ﬁ'- (T) JJ\J.L\ S dji—l UT YRR VY1) J.}\...‘:.U M‘ 3
Lanzte "o dall” gme O 13)g ¢ oladl” gme (3 Lioaze "a8 Al gme OIS I3 Dlted (g WS
(. Lyons) j¥.z el s ol Wil el e S S "l sae 3
A s e 58 eogs 3 5 “Dilateral implication” S creas 211 OF
I catasy ¢ 2 ¢ ahedl (3 o Bramall sgd) g ¢ 1 akedl (3 eomall B0yl cilS7 13
SV OWslie jo 5 v ctpamal) Cpidgl) OF 03 Jsil) oS 12 20 canas S50 22
HousSan Lugss By oplll czlad
s’ U A anw 3 b e ) Wai(R.F. Palmer) AL .o sl s,
wmésdwduy&ﬂsgif@gjmsogb;sdwyw&c"gaw'

CTT 75 o N s Y O e !

2 David Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p 271
% Jean Dubois , Op.cit, p. 465
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2 « Synonymity is actually a mesure of the extent to which the structures of two or more words are

identical . » Eugene Nida , “Toward a science of translating , bible translating”, E.J. Brill , Leiden
1964, p 1109.
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5-38,1992, p.24.
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, “Conventionality and contrast : Pragmatic Principles with Lexical Consequences” Lehrer and
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AT o ¢ Magallt g il ¢ Sl S of 2
3« _.natural languages abhor absolute synonyms just as nature abhors a vacuum. » Alan Cruse

“Lexical Semantics” , p. 270 & Alan Cruse, “Meaning in language .An Introduction to Semantics
and Pragmatics” , p. 155.
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! Alan Cruse , « Meaning in Language: An Introduction to Semantics and Pragmatics » , p.155
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3 Ibid. , p 88
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1 John Lyons, « Introduction to Theoretical Linguistics », Cambridge Cambridge Univ. Press ,
Manchester , 1969 , p.452

2 John Lyons , «Language and Linguistics :An Introduction », p. 149

3 Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p.98

4 «(...)two sentences differing only in respect of cognitive synonymy occupying a parallel
syntactic position are in general logically equivalent. However, logical equivalence between
sentences differing only in respect of lexical items occupying a particular syntactic position does
not guarantee that the lexical items in question are cognitive synonyms - they may well be pseudo-
synonyms.” Ibid. , p.98.

5 Context-restricted synonymy may be relatively rare, but it certainly exists” John Lyons ,
«Language and Linguistics :An Introduction », p. 149

- 40 -



33 il A 5 ] g et b ]2 Ty (R

:(Near-synonymy) <s\it 4. 4

@ by ¢ Wl sl dpes 65\ Ll s aile Sbsl b ol e,
35S sagmge T LS aplon o 5 sl 3 alie g8 B AN ol
Sllbac G e gl s ) k3T 08y L Y Sl sl LB Lo el
»L:3l ((Partial synonymy) s sl o (plesionymy) Jesbi Sl e 3le
A4 awidl s (overlapping) =13 ((contiguity) < uic (likeness )

. (Quasi-synonymie) s (para-synonymie) :c.>le.2ll

Ml Ld S Oollly Gl es laed Je (o5e (J. Taylor) skt .-
s o) jam 3 Ol ol & RS SBLM (e dee L AT O s g ¢
S @l 0,55 Y ‘hot” OY &b Ol OLsle W& ‘spicy’ s ‘hot” Vs
4> Y6 (@ hot Water) sle ) bk 13) <T o ¢ (@ hot curry) sle 3 VI “spicy”
wd gk By e 5 U0, Lyons) wY x ol & aslyy ey ol 6
253 SH S gl e sl

ailie  sall 3 aslice ol Gl sl bLaf (J. Taylor) st = Bm LS
a4V &l 3 “tall” 5 ‘high® cmilell msd aels I e 38581 =8 05 5 ¢ Lo &
oo 13355 Ymzal ST high’  OF o> 3) ¢ ooilll Ligajs @ 0Lkt sl bl s OF ess
s 3 Jras bl olsl OF huss 9231 i (3 (J. Dubois) g3, addlyy LS Setall’

P o 6556 gl Wy ¢ Wlaatanl forew 5l Lemisr (3 il WS ¢ VI Slatdl o 1S

1 John R.Taylor , Op.cit , p . 266
55_54 P oL 3 Lé’"u 3 " Y O 2
3John R.Taylor , Op.cit , p. 263

- 41_



33 il A 5 ] g et b ]2 Ty (R

(A ol 3 0BR[] ae 3 0Bl Olds Gl e ¢“forét’ 5 ‘bois’ Jull

Jalll g 3 Ol Csle b Ll Le “gosse” , ‘enfant’ : Jid

SN Lprow LS ol colinl M olesl o Zoldl o)9a5 alb (AL Cruse) ;5,57 UGl

bl 3 Gk (o e maw o Qs aylie oS 6T sy 3)¢ (plesionyms) dysh
Sl stes " GV ASTY ULl g L jie WS o aaadl by (3 sle YA
kel Ol Ol ¢ ailer diis by oty Lgis a8 BsS (3 &STY) bslll e alygll
Sl o @AY g Bl pilens Y B STL molll ek gl Lagdsle (3 e
O W Y (T alilaa) Slis 05 A ¢ slsail BDe Cpteamall il o OIS 13
oo ot OBl e L O g ane y Py 0T 3 AV asall i s )i 0p et ST
B bysy S mud g Ul adler aid byoo S ey J3Y1 O SThsy) a1
ey Joskl ol B I 3eme L W (3 e LS Ll L s LS asla

Ol 055 3 tlagry el 39,0 4] AT Bl 3 cade LS ((hyponymy)slszsyl

3

rd

Bsaie Ol 2alSS (Olsmg Ol 1 2o alilinly slom| Lignagy Cpidelian slsai¥l Bl (3

LS ety Ola> 1 Joe Olaylize Joshl sl @9k (3 (anedS1 O (i (3 (Olge alS™ o2

! Jean Dubois , Op.cit , p. 344

2 «Plesionyms are distinguished from cognitive synonyms by the fact that they yield sentences
with different truth-conditions: two sentences which differ only in respect of plesionyms in
parallel syntactic positions are not mutually entailing, although if the lexical items are in a

hyponymous relation there may well be unilateral entailment, which is possible to assert, without

paradox, while simultaneously denying the other member. ” Alan Cruse , « Lexical Semantics » ,
p. 285

- 42 -



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

foggy” i AV iy gt il SB alabl 3 odgll el Laby 1) U
Al Al ¢ ‘misty”

- It wasn't foggy last Friday - just misty.

w

st ) ¢ ‘misty” 2lS” o £ya ‘foggy” 2alS O ud ¢ aked) oda 3 L) Leol 135
Lty Lo 13 Aleo dmydy Ololze 5 gadl (3 OLylie LT Lal LaSl LSe 0¥s5e OLs)e
s ey . ‘hazy” 5 foggy’ o+ Wls (BT ‘misty” 5 foggy’ e 31 LIS
AT AL SWISI e gy e iy dslune pb UL olsl cp 2V BLAG slkild
elga VI Bay bl e () e ol a g iy el a1 OF LS

395 T e L g any ol bd) ud Calall ed codgd s U
ik ol G ¢ lage eed ade a5k T Sla o SY el ¢ Cruse) (A,
A e Ul el Olisgd) p VI BLL cansl WIS Gl e Lty s,
D2 G sugme o o e B w2l ofai 3 seb ¢ SHOYN O G e Jold)
2oy

Wzl o daii Lo d3le T ) el (ol slgl josait Al 3w b eg2 (3
ol )l jeadl ga L ) g bl Gl AT el Y g A as Ol 2SS

L Alan Cruse , « Lexical Semantics » , p. 285
2 Ibid. , p. 286 & Alan Cruse « Meaning in Language :An introduction to Semantics and
Pragmatics », p.156

- 43 -



3] il e g 58 | et b5 0 T [ -]

BG83 U Ldd s o) s w3 sl b Jise e 2l 0l 0T W,
Clsb) S aLall sl RV B3 eds el ) gl JSaY) g sl
bW aslall olasldly W oY1 Oty @Ml o sian JEYI OV 4l o

(335 pagie Jo BV pus  aall psgie Jom oLV las Lol V)

O G Wy By ¢ ol adle 2 )l il 2aY zile ods iS¢ Jsd)) aods

il YV Gl semy ale p i oty ol o aby ) gl

RETRURCPURE W RISV A PV AV R BRI

- 44 _



33 il A 5 ] g et b ]2 Ty (R

3158 LW oNYs Je i SIE Condd

Js o)) G S Jionl) (558 3,2 o Gl 1 (3 Ll O L Loy 2gll e
Sl ezl cgrbles Bbs dlgle ot S SeeVly i) (Bpar e e Uy cizad)
Ay ) odd dens Uajlezzal T e

AT Gy (Bl Mol andly Ol il g8 1 s ) Gy s O ki)
o DY adsl g oS 615 5) ¢ il Gl o il 3o all Lo 5 slbl Cal SO
342 psgie Jo ) B pie Laddl 1 e d] OBV e s JLST )l 5
OVl Laggby ¢ 5T ol Lz 1gST | g o s Il | gamy OF 5> ol
Q) ol o) anmf 3 ) (3 o) it el OB e 5N el e sl
L) 09 S s 3) il 5ol g 2 )01 3 a3y Brae sl 3 als dul)s (35 L3 2Dl
Paioy 35 W) 0p58l) o Loy ¢ 24,0 3k

Sy oo 1.3

el 3 Oplis ol 3] s r T e Omemall plane CBIAL U T Jie
oYl ol sl e 1S s o LS L dales wliole BT e il e ALk
Odes ol el gy S3iapdll 5 e oo s bl gl Sl A sy
Ay SOy (I el By aghs ) s e o BalBy gledly (S 2

110 2109 o oyl caned "aslll 3 2SI 495" (3 i JLS o il e oy !
179 178 o Mgl wlngdh & ¢ el nln) oy 2

- 45 -



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

A e ol LS ¢ LY s Jlenza¥) o &5l £3lsh) oazns ol VA s ol i

Al WL " ailad) " adie 3 eles WS lusll ast we lesla) g ol 5
) e haad M " JB (U 5 eV Ol e alall S (3 ) Ol 331
G ¢ S ool dmlgd) gmdd 02 OF S5 5wl ods C2pa e VA (o8 Anid) oS s
35 ety ST e Jo Mg il are ) s ke st ¢ gt el Jol e
S o ) e it bty Y AT 6 3¢ e ) e L) Gy B @ Ol
Gl LS Pasly sme o pall) B 31e Jaig 03 )N ST O3 (3wt ¢ LU 5lay aly)
SIS o Gyl bl 3 onilSAL il a2 o (S el ol St W)

Folmall ol g bl e Lebamy caslZl

Joo Ol LU e ool ohosl OSHL Ol cuelll (i 81
wigmgn (3 0daw ol et galg ¢ "Il ) Ol L Bl g AlST (3 (e3lig pdll

Playias ) STy akd) S s Sslall Sl Lets g1 " jaasll aeslal)
m2l xb apee O agie d O ol 3800 gl slesdll o Oy L O Yy

vid\fda(..@.;.o.écW&y@U\&%@jsﬂ;\&uggj\fy\cc.gf,oﬁ.éj

s Shpin "l (Sl Do GV 8l G Byl S il Wl 3 il B ¢ s Aloages iy |
127,126 o 20171 « k1 s apalll bl

113 10 1957 ¢ g 2 e qysdl g all g, GBSl ¢ ol o ot 1 o " patlad) " g ) 2
5 bl fad ol day Lot aafaes o T aalll ple @ al ' ol Dl o)l s gy
A3 oo cogme el 1S Slgiiad Galnd) dat e

A7 o 3 et Y " aall el @l U 3 sl e Flo &) i i i by

17165 s g oy

- 46 -



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

dgdl Jo Uiy ol o e 2T 3 65y Glge & Ol Ot rsjlane o)
oIl LUV aemne 3 @ oo reimlan 3 Wik gl ST V) Ll 4y loaas | e gt
e 49 ey O il all (gt 2" 5 W Oy 00 OLall " 3 glaally L sald i
Sl sl el kel BTy k) Gl oW Bl el me oyl 5V kg
Y 3w O agld e e LS il el el 3 LS Jso ) £ sl
(33 sl gl of Slmglll O ) sges cilo 2l AU B2 Y alzel Y 3 ek
Aol gl 3 38381 ) pey ¢ sleSU siale BT e litall o5 by o

éjj_ﬁ\g Oj_mﬂ‘ 2.3

Gl a1 mlas dsly s ST o sl 05 OF Gud s Lt ab,
o) sl ey L Lads OIS ) 5 L Ut aall 3 o Y1 e il 2l ST OL ogadins
ol gy Aygh) 0B s Sl I gl 5 e o B 1 gl D) i)
glrAls Sl 5 glgho¥ CEI 5 4B ) 5wy ol g B ol AT 5 el
i IS O s e A ol sn Gadl JB e JFT BTN gl s 3

Lke 2es Wy ¢ olie ) ¢ amlo (3 ud ame Login 7S (3 ¢ dxly ame Jo o)) Lagads]

Al o 1S OTAN @ Ol doll ) 5 daz 5 < 399 398 o (0853 e ppr ¢ (50l (B ey !
A3 5 1997 (giws ¢ KA1 s (k)

A0T o cas o 2l B o 5 <216 o 0655 e e ¢ 2 as a2

24 o 053 G g ¢ B el o it

A60_459 o ¢ aeks g ¢ 2l B s gy !

23 18 s qm ¢l ) i ey

- 47 -



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

JMJAJETuTé)uQ‘JJIJMWU)fTUﬁj&S ‘v&AT&S"S?Cl”Uh@:- uf.‘\pbrb
1 TS ops o ST Ba b 858 Blie Lol aib ¢ 6, Sl I gl 58 I - S ass
L ey dlhol ] o Jb allall Ol iy S0 5 ¢ aall @ DBl oy o) sy i

w

. 2H3§}iﬁ\ djjﬁ\” d.gL:{ Qo W

Ml s8] (39 sl 5 3 gl g il weds sl e Sls BT ) slay) 0d
- we 6r . 3 s . w ( . . .
Aol 19528 o Bl O e 3 (Sl 5 3181 b e a ) Ll o B4 A1sY
tly o o DU eV n e G e ) Ayt @b ot Sl SV e Tl
ol oo Lag Galy Ol e g5l M e g0 b ol Jlasb ade Juy of U5
Ml ol sl aasly s e Jas g8 Gl Ml mailly
YV Lo o ey (osa) o OGS 3al oSN (3 Ogyb Oyl Al slde U
Reoyadl o83 ¢ idausl 5 deposll eealill e Bl 090 Syl end T3 sl
e S gllall Gl s 15 SU r‘s\ Ve e Gl K] e TP RN NER DAY
i JWST det g dals Flo g (lndl g da g Ol Bl 5 el el o ayl) Lo

.gzéj)-U\ Jnﬂ-’ U"\#’ o 9 )L:'s! A 9 &J\jﬂ\ A [J\n’ﬂ.ﬁ)j

18 o ¢ 085 o orpe ¢« L)l el o1 2

1110 o ¢ "5l Bo,dt" ¢ Sl ISa 5 Ly 2

21 o ¢ anki gl e Bl el il g

2 ¢ 1996 (U s )5 2 ¢ Sluhlll 5 Sl S i skl Anp gl A0, (R o8 ol by 4
.53

- 48 -



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

TN 0pesNI Ol Lalely o Lad U5 g 3smge Bad)l OF Syall iz b o (5

ol el 2 LS sy aa31 Gl oty sl LU ity Jlexse¥) (3 jokeil) dmes
Glas G ik Gg )l il Luged ¢ gall 3 pE) Y1 ea S5V Ol bos O agr o
3) ¢TI ol ool i JWS I Y g L ALV el Y Uil S o2 Y BUA)
ials ) so T LS (B dlh Bla) 3y amals” ol e (S 3 BLndb LS Llesal Ly
G ST ol OkalST gas O b FUH e W (3 mah boga g ¢ husl menedd Libg I
oer Lam Jdans OF Jgld o 4 a8 Gl s O b ¢ Lo G0l 4,5 Y 06 5l
e (3 Sl WSy (alshl ol jam 3 ol ez O Ll pUH e g Liibesl) il 3
e g @ Vel iy () Bk B gl L) G 13 e T 3 oL Vs
oo s A5 O Y (S ) ST adly Ol OB T n oSG Lagay M s (3 ey E Lo
3 SLalRll 3515 Gawad e g ¢ 23 (ST L LSy AV B4 Ol RLall ¢ 23]
Y Sl Jlaazal 3 Cs 0F 2 ¥ &7 LS Slslill Jlenzal Jlgy jUasl 3 LoY1
;) Lalll Y MMyl Ao Jon ol Ll SJALLJ\ oda e cladll 4« g..)jl.wty\ 3 (G923 5y9,2]
Sl Sl e Joldl ) gen seb F() B U aod Ul gl ke b
ol il el OF LSy L 391 Wlaza Jsol ) pom Jb LUV a¥s (3 303 Yy
Bige dl Opetyy calhly Adlpsall Lolis sl dad) L Brake Lol gz OF Ul 052

aislys 3 Geadl |3 A e Jul o3 s S oy

14 o 655 e o gl s ok et s !

213 o <1984 (5L ¢ salc agaall saV1 A BN AL gl waaly) ey 2
110 o ¢ ol i "aalll 3 2adS jps" ST w3 o0 JLS gdes 2

130 o (1998 ¢ s canga jis ¢« " all 2l " ¢ daly Ao N

- 49 _



33 iy ) gAMb ]2 Ty (R

o) Oppsalll s WaS™ By ) i) granly> 3 Ipiimn 4 osl Cpupdd sl e sl
lony 153 5 (3 (3 g8 18T g Vs BT Y] (Ol il gmidlin s Laglols b

gl LU Be aaad wgmalys (3 15ty o Al ) YA e

sl B s bl D mpdt A SLLDN sl Gl

230« (F.H. George) s> .».< ¢ (John Lyons ) =Y .z « (S.Ullmann)
wybr o (RHarris) e, « (L.Bloomfield ) akassh.d « (A.Lehrer)
Olsss.d « (G. Leech) sz .= «(F.R. Pamler) Av .. « (J. Firth)
@ sl Gl Gosds sVia dezul By . (F.C. Stork) &yse.b ¢ (K.Goodman)
ol ) Emd (e el 3 bl G Lzzdlie as BT OF g WS diaglall il
S, wile Optan w81 (T e wamdle (S e gl i 3t gy aegiy 20

Aplal) sl o S ol elds sl

L sl ad e sl OlalS” S 131" (FLH. George) gygr 2.9 Jsi
iy Bed Jo 035wl aslsl, O an iy ¢ Ml el sy 3 e s 0K
Y (R.Harris) .5 5 (L.Bloomfield ) Mdsgh.d 3l O e 3 L s1R)

3 Ol Az Wswo Ll ONlest OF 05 (3 Lagdem ¢ anlal o O 3gmmsy OB

3

225&4#5%@;.»4&}23’-%?1

- 50 -



33 il A 5 ] g et b ]2 Ty (R

o e ¢ 3.335:@5\ L8 L MZ}Q :)TJ‘:"'% 3) ¢ L;U\ (J F|rth) Qﬁc Bl s . 1@\&&‘

2 ol e JU a8 sl (3 Bl g 55 ) S

e A4 OBIAl ae ) Wis 13 W e (F.R. Pamler) Au .. Ul

sl axl) adlisd) Sl ) USIA o maldl Jamy et LS BV s Lty e
AU sl sl me agei) o Rl Bl 3 O ) T e aibksdl CILAT )
s Opslamall Zhiaedd ¢ 2105 S f Ledlee )lis LSl e 1587 OF o LS ¢ Lo
ol sy pis (Gl Leech) id .z i WS L Teblins 3 aidbyd Ol 550

F o eV g ol Walae (3 0kalS™ e L 1,06 SU as gl axlll ol jie oy Rk

sy e e W85 e VY alee OF s e Oge il Opslldl) 3 LS
(C. Du Marsais) b &3 .0 poely o ST il alll sl dilles sl
Old i 5 (G.Mounin) Obgs.z 5 (. Dubois) ls23 .z 5 (G.Girard) pr.f 5
.(A.Lehmann)

liasly w3 o s 0K ¢ Al Sbslie Jla cilST 1Y  aale 63 sk
L awle B9l 00”00 aamas 2edie 3 58 31 ¢ (G, Girard) ylper.f s (3 aly,

“force’cm G po JUH 5o Lidte mdl o Bg,me 5 Bomsly 35S ULl 0S8 2l of dow

! Leonard Bloomfield ,Op.cit, p. 145 & Roy Harris , «Synonymy and Linguistic Analysis »,
Oxford , 1973, p. 6-7.
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4 Geoffrey N. Leech , « Semantics » , Penguin , Middlesex , 1974, p. 16- 17.
® « S’il y avait des synonymes parfaits , il y aurait deux langues dans une méme langue. » César

Chesneau Du Marsais, « Des tropes ou des différents sens » , Flammarion , Paris, 1988 , p 236
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! « Ces différences font plus ou moins sensibles . Quelquefois elles sont grandes ,claires , et
connues de tout le monde ; telles que seraient celles qui se trouvent entre Force &Violence entre
Amour & Amiti€ , et qu’il n’est pas nécessaire d’expliquer puisque personne ne les
ignore(...).D’autrefois ces différences sont plus petites , difficiles a remarquer , & apercues de peu
de gens ; comme seraient celles de battre et de frapper , de Gain et de profit (...) , enfin toutes
celles des mots qu’on nomme communément synonymes ; qu’il est important de bien caractériser ,
par ce qui leur est propre et particulier ; afin qu’on apprenne a ne pas les employer qu’ a propos, a
ne les point confondre , & a les mettre précisément a leurs places. » Gabriel Girard ,« La justesse
de la langue francaise , ou les différentes significations des mots qui passent pour synonymes »,
Laurent D’Houry , Paris, 1718 , pp. Xiv- XV — Xvi

2 « Il y a des mots synonymes en plusieurs cas , qui cessent de 1’étre dans d’autres. » George
Younes, Op.cit, S.P.

3 « Les esprits médiocres ne trouvent point I’'unique expression et se servent de synonymes. »
Ibid.
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(1) le sommet d’un arbre. (2) la cime d’un arbre.

! Alan Cruse , « Meaning in Language : An Introduction to Semantics and Pragmatics »; p. 157
2 Alise Lehmann & Martin Berthet Frangoise , Op.cit , pp. 55 - 58
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(3) le sommet de la tour Eiffel. (4) la cime de la tour Eiffel.
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1 Jean Dubois , Op. cit, p. 466
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“Translation is that which transforms everything so that nothing
changes.”
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2 Alise Lehmann & Frangoise Martin —Berthet , Op.cit , p 55.

3 Ferdinand De Saussure ,« Cours de linguistique générale », Arbre D’or, Genéve , 2005 , p 75
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! <“Our fundamental assumption implies that each linguistic form has a constant and specific
meaning. If the forms are phonemically different, we suppose that their meanings are also
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different ( ... )We suppose in short that there are no actual synonyms’’, Leonard Bloomfield
,0p.cit. , p. 145

! “Every two linguistic forms contrast in meaning’’, Eve V. Clark , Op. cit, p. 172

2 « Difference of form does not guarantee difference of meaning.» John Lyons « Language and
Linguistics : An Introduction », pp 87- 88.
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! Aino Niklas-Salminen ,“ La lexicologie” , Armand Colin , 2005, p. 133
2 Ferdinand De Saussure , Op.cit., pp 123 -124
% John Lyons , « Semantics » , vol. 1, Cambridge University Press, 1977, pp 331- 332.
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L« ... dans lalangue il n’y a que des différences sans termes positifs. » Ferdinand De Saussure ,

Op.cit, p.128.

2 John Lyons , « Semantics », p. 234
3 Dirk Geeraerts , Op.cit , p 57.

4 Philip Edmonds, Op.cit , p.56
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Dominique Le Fur , « Dictionnaire des synonymes , nuances et contraires », Le Robert , 2005, p 256.
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2 1bid.
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3 L ads oy Jo (3. Taylor) skt .z p2is) < Thigh™ 5 'tall” cslel) aaaly> 3

Sl Bl GBI SE Y dblay "t A & e (a5 gy il DB s
b o imgne O Sy oy ¢ Maaisdl Ll a2l sl glas e
1235 Jor 055 Lt Bl OV 1o el laall ol 5 ¢ 8 S aladl bl b an), ) Lais

o) g O 5 3 ¢(J. Taylor) skt f, (P. Edmonds) st .o 3lss
A 5L e wak Gl Lkl ey Ll GGl oyt ol L s e zamall
O @pgrall o G ol Wl Al L SIS e o g ¢ Rl Sl B Led Lalf
ods Lif Wyl (3 ALl glsy SISV O 5 ¢ g AU adisl) Lgapalis Bamas s> 7S Lags
A ST gl sl W 3 IS Gl Sl VAT pe @ e Sl add) sl
e b ol dgmy LYy asgdl) 5 Hamall sl rilene 35 gy Y Y $lie allal)
ailaze Olegez (Ko 3 k) 2,k Sbsll B -l 23 b L Cerror ads” sl
by 13I8 Gl Sy ¢ ol e dllS dsgez Slis ‘error ol (ol
sl S “mistake’ ad-y o c[severe] s [blameworthy] cuezdl Elzé ‘error’ads”
11y ¢ [stupid] aesdb “blunder’ s3s5 <[non-blameworthy] s [misconception|

VS Ol aaf Lie 59 lalall o 1 OF ] el Vs o el % ¢ Ll

136 upcwcz-}\cjo&)\.zgﬁtjb_g 1
2 « feature-based theories simply do not have the apparatus for representing the meanings of near
synonyms, which are characterized by their low degree of contrastiveness” John R.Taylor, Op.cit ,
p. 267
% Philip Edmonds , Op.cit, p 55
4 Philip Edmonds , Op.cit. , p 52
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‘mistake” vy ‘mistake’ lsb oo BN i

ezl basy Of K6 Maed (13 Je 3 olendl oYW LleeN) 3 dsh YV
[non-blameworthy| z.zJL ‘mistake” dSG 2254 [misconception]

2ol Jad o @l B0 1S O G ol eges O e BT Y
RECTSURS-1AN

‘orror’ ox G mak 4 M (bl e Rasld) Bl JaE e asls YV

Laale g b bt gsbos 25 (3 (sf ¢ [severe] e 3 “mistake”

golod BY g0 a1 oYY ods s> (P. EAMONAS) jbsatslc el 13
SV tadl w500 I s ot ade 5l atl K abls (bl G Gyl Jited
Mgy el palie o Sleny j2els gme ol RS 28 E 6 e
Go ) 316> Ltad wnesdle pimy wgirg ¢l ggiadd o)l Sbslinl e (2 ey
ae 33lize V) S &7 (Jackendoff ) oS (o Siad sl JB e Sl T YL ¢ 2V
a3 5] Se Y 3 ¢ WS o5las] sy Y okl 1ds ey o 2 S VA L e
(AT W e il Ol IS8 3 e ) 050 &) AV Sl e
L)t ool g SL LI (el e A s e GBS BT Y 3 s
s e Wylesmal oSe g 28Ladl LI aslzy @V ol Ji2 3 BLS cusp

A Coed) (3 ] Gl Lo srg (ol

L Philip Edmonds, Op.cit. p 56
2 |bid.
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(Contextual theory)

Wl e Gl S el e ey (Bl Ay ey G 0puall faal

OR 2 5 bW Gsalll o Y oy a0 a3l G600 G 4 4T cldl,
o> oo VLS i palll GBI aal e ety Bt 515 U a0 pllasal A3 ¢ Firth )
(Vendryes) _-tds (- Lyons) Y Juel Lepshs @ lsdley L oada tsl 2

! (Mitchell) Jlzzs 5 (Sinclair) M s (Mc Intosh ) s, - o (Halliday) slails,

Sosidle e sl mdara i o AT U sgm fuadll OF ) s 525 OF 26l o

ols” ol (Ludwig Wittgenstein) plkiuass giogd Soddl o (Bronislaw Malinowski)
sl (JR.Firth ) e S0 ey ¢ ple IS 20,1 ol gl e 587 556 Lat)¥
Jog 0F 095 Gosilll ol s € sy 0 e S gar e e STY Frpls (Say 1Ll
sl Jolsall odis ) jLal ai (oIS eiia g Clslly Ll g @By Joe s Ll
rolall odn dulty V) man Vol ols e (S e o ol OF usly a2 G

Jaalll Lo o il psbey Blasa V) 0g Hazens 5 ot 5 W 5 s dulys Lehlds

68.&4%55&,:&2}04&)&;&;)&91
2 Dirk Geeraerts , Op.cit, p.168.
68_67.ua‘ojfb&ﬂc>,vﬁc QU.}TJL,WJEQ"’
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Jelly Bl @ s sy Q‘ aay o)l caall sdoal) w31l (3 Ulowzal ) Lalies 33wy Yy (3L

uww;ﬁymd&\d)\u@\dw L;.\.S\

& (IR Firth)e s Jsis 31 632 sae rseldll 3 2dSW 06K O G s Ol ing
U3 (3 abblyry ¢ 2"EBLI BN e s Gegaz AT Lo gall I LI e LY saall s
f Wld ) oyl gl o sl ¥ 2l (L) 1 W3 3 (I Vendryes) e
e 055 &)l o a0l ¢ a8l e G ) AW sl aall Lali (L) eelsd
mn oSy Jaasty e okl 3 2 gan "1l 3 Ol ol Ll 08 L gy 'l
Al 3 B s e asled) BT S5 el Wi ey alan Y asly GLnd) g Lal
Lol by jaels BLidl s 2SN gae O ol e VI

G o - il Ladly (3 2SSV ¢ pdenl gl B3LI BB mgie 32 5,
Otlafs Ly il g 135, Lmege O (S, Ullmann) ol . e et 10 € _ w3y
Gl msl auls ) pamald ey L1 s ey (andl B LS il L
TV (57 03 U ST PSRN S R I Co PRI T R TS g SHE U KB

w
w - ‘

1 “the meaning of words lies in their use” J.R. Firth « A Synopsis of Linguistic Theory » , Studies
in Linguistic Analysis, Basil Blackwell Oxford , 1962 , p.11.
2 « Meaning (...)is to be regarded as a complex of contextual relations. » J.R. Firth , Op.cit. , p 6.

235 .0 2014 caal canill il S ol das 5 sl deadl de 5 il ¢ apid Ger 3
316 .o « 1994 ¢ sladl W ¢ Bl s ¢ "alas 5 babins a0 2 ' Ol a6

68 .uacajfb&ﬂc:-j»cﬁ_cjh's'-.kﬁtjﬁg

72 o s p b oy ©
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(the context of situation)  JU-! Bl .i

S e Oubl 5 LIS dolis o o) Led Cj GJ\ YA Al Bledl 4 s

Sosdle Slsey 5o I3V aleasal 5 bl s aagl Wy okl J
IV e 3l B> g9l e V3 caten el Je 8T 01 (Bronislaw. Malinowski)
SV e e o e 8l 4] B0 5k e DY LBy ¢ (DU Bl i) 2321 e
Js oas e ale alady By ¢ Sesadls (IR, Firth)es an Lo 6 7 Jes gled

RSNt

Lk o(B.Malinowski) Swsule 5 (IR, Firth) & e IS 81 ) 5L 2gll oy

s alele 095 i Y &l Loy OF Cppes adl 2280 ol 5 aall wad (3 JU Gl
Sergidle sl 3 ¢ il ol e oVals Last Lagry OBV abs O V) ¢ 3 Gz
Llpas ypr Axk 872 pgad Mpde A5 23] (3 alid e 0305wy cisler V) Zheall o lopr
@B Bl e dlain L) b S Y ST ) eV el (ool bl e
S LY Ty @l alldl e e e S e o 3 oY) 3 a8 clexa

g By Diamally B ally Tl Sleo) e il ) @l 2T 3 il s cnne

1 J.R. Firth, Op.cit., p. 8.
Sy aalS aAYs wad 3wl e 3T 5 ¢ I Bl 4 Y (T Bl 41 (VENAIYES) ok i A 53l Ll

228 P ojfb (B s cung)v\-’é v"-i))"
2 Dirk Geeraerts, Op.cit, p.168
64 _61 .o ¢ oS3 Gow gy ¢ b il Jan
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" (linguistic context) gsallt BLzdl .o

chexal &0 88U s o Al fazy 01 Sl p il GLadl coall) GLady dai
Jrall g si4ll Lsh:aJJ\ OIENL Ll & - ¢ collocation’ el Jaily (iadSl L
ISy (R Firth) .z ads 55 8y Zdlaxaa¥l 3 Lagbls)l 5 5T 5l cufamns iyl
o) dom ST 656 meosdy DMelar b s e 1S G 0 S W 3 a8
oda M ol Ko adS) oda gme e I OF Wae (CCOWS’ RS e Jlig Lei,
‘They are milking the cows’ ‘Cows give milk’ ALl
Lalas oo e JK5 Lgnals oLl S s gl @ s ) oLl 3T e wy
leaflas Lad e dely

A Sl D sl el ai ¢ 03 80 o) 355 U] cnapAl) )l Osisalll e 5,
dondi Lo g2 ¢ amgg 5 oAl Ol (3 4T L « 2395 i (IR Firth) bz 43 ool

) L Lont Yy leSUT 3 Sy ¢ Lgndlsn (3 LAY p2s O Caol) g "1l (3

D63 o ks gl sy !
i) ALl Lele bl 4Bl B0 e dlaine 1L 206 215 o) 5 o) Jo 5 e Ss
T4 2 055 3w g ¢ e 2 Aal by « collocational theory »
M Biall ¢t a2
% « you shall know a word by the company it keeps.» J.R. Firth , Op.cit , p. 11.

4 1bid. , p.12
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® Dirk Geeraerts, Op.cit, p.59
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£

Asea W a0l (3 a5 Gl OF 3lnd) medl) Ol tmy (C3ally snall s (3

o Lgmmlas Lt 136 ¢ Bslie T Lo glar 15 s dll Jam OV ¢ WS 2y ool (3 Uay i
G o3 Jo 135 ST 04 B ¢ (IR, Firth) sz oY) s sj ) b L 13]y aike
o a8 SIS glae OF ol e S gme ad (3 - il Sl 3 2SN oy a6 -
5 adl Ll e 6 My kel & ygld g oY1 ol VA B e S5
Geand Lggle BT alal) BsLL n 340 Bhes Bhowy W 05 LS 2dS) gme id (3 adeo
ool OlalSl olsT 13) Lo jamd)  Lemin gﬂ\ (the test of collocability) syt Les!
GBI b5 ol el Sl s b e Y gl sl s olels
Dlsg Obsls Lay ‘strong’ 5 ‘powerful’ oxelSl e LV s b 556 meisdy csill

N L&t Y) ¢‘powerful argument” s ‘strong argument’ Jsis « ‘argument’ BalS" as Bole

! Jean Dubois , Op.cit, p. 466
256 .uﬂcgfbwcq-fcj»ﬁj\:'s'-.)ﬁtjﬁq 2
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L sy ¢ 2SI VA 2l 1T 55801 sty Balll Sl 5 UL JUE (59,5001 e OIS
OF Ul Jef wBLsdl s (3 35 LsJ‘ LS WG &) ato s 3 (Harris) els ade A5

£ W

e sl gl AT ) el o B (D, Geeraerts) wd)lpe.> 4l LJ?"L}\&L\ OVIIRENC
anigh 4 comnn axe 50T Gl ¢ VA el e DNl gy 8 e pa il sl
A LI Ll BTy el 3 Bt 5Tl pies B3 Bagedl Y1 Oy (ol
w3 4ib ) (0 Taylor) jshs .z wes iyl Sl duls 3 medl s cles
PV a1l 3 L 01 3 S oLl g “high®  tall” ool
o Y1 e Sl agibyy ) e el (R, Firth) oy T e e
(J. Dubois) s> T BT agr e (ol 30e Gstas PR NN axll Symr b loslill
ogd Mimy Olgie 18 a0l ool o sl &l sl CUalAl (g el 3 e s
3 Gl Leagy @ oMt BT e SIS gl OV i) aedsd 301 (J00S) s

<Ll “collocational behaviour® a™5 aiyb &)l o)l el by LS Tssdaze Sl

69_68up<%§>&»c>jncjw)\:5-.)&fjk_ﬁ 1
09 .o ¢ s g ay 2
3 « words that occur in the same contexts tend to have similar meanings. » Dirk Geeraerts, Op.cit ,
p.59
* 1bid.
® John R. Taylor, Op.cit.
78.upco J&ij»‘ﬂ.@)\.&_)&t% 6
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! Richard Xiao & Tony Mcenery, « Collocation, Semantic Prosody, and Near Synonymy: A
Cross-Linguistic Perspective », Applied linguistics 27.1 : 103-129 , 2006, p.124-125
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B sy B (VA Gl Akl GO G el s e aRand (ols (Sas V)
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4,535 sl s Ablad VI Wle (3 LIS W oda il £,me d)lie 2

omeal) Lol 2SI 4 oY) o2 LapSH dlaiy e BT a5l LY & els oA aady
iS5 IO o V3l 1 bl AW 3 ons rpemal) VA e slas (3 88 Slilgn] U 201
Bkl il WE 3 sis Gb ueks ) @3 cldl sle o 2V 3 obas Y e
sale] A1 skl ol ole cn AINI BN L) alazal¥l il B6 (ol gl 13
aly aall sl el dadanll LUYI (3 Cond) 3al oY) SR WG lSly 8y lane S LasY)
Lol Sl (Sytmn ol ) Byl sl 2l ) s e BT S N
35,8
tollie sle 3 g ddy amall bl oy 3 B 236 A U 3 I
Mia (3 gl WTYL LY aIYs alie s a)lie (230831 aylie o250l 3)laza) &) lie

A2y ST el s Ooaa lead LsY Loz W I @;fﬂ‘ Solis & A\

! Jean-Michel Fortis, « Comment la linguistique est (re)devenue cognitive », Revue d'Histoire des
Sciences Humaines , 2 (n° 25) , 2011, p.103

2 Dirk Geeraerts , Op.cit , p. 243

% Ibid., p.212
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& (Eleanor Rosch) s, ol a1 il dlle 4 cocls &) ijfﬁ\ Pt (3 Pl
S g o &) Lo K (leds ks cid s W2 3 (1978) wlimzd
e L 3w Ty ol 7355V pahe &;T Wy (i) ple ald Lisy 254

S5 (George Lakoff) 5.~ sl ro Sl e Bl pgad) ang e remal)

.2 R . W .Langacker
g

Z3583 Ayl LoV 1 oy e J3t OIS (L. Wittgenstein)  cpleiaazd . J O agadly

1)l Solie 01 580 lr ui (fpamall saold 2SI 3631 e aliel IS5 0 1953 s
s wei 3] ¢« la ressemblance de famille » " bl wladl" davls dasiey sumis
g Aeget N e e Wb sl BY ablie 055 0F Ka clsd) e il O 503
AS s uLe“é,UfYa:ﬂ\ﬁw?wj cuwﬁj\z}fg}g Srie de .Ja,-jjﬁ!aﬁj el
iyl Lelel 0 328 1is (1978)  (E. Rosch)_is, -] wojeiinl da Lo 35Sy @),
e T iy (s s G saand) )l 9 e Ltetisy 351 ads caaligs 358V

Baamly e (3" Cinad) aleam 1" 5SSy i) A" pggde gl ST b

! Frangois Rastier, “Cognitive Semantics and Diachronic Semantics: the Values and Evolution of
Classes”, In Historical Semantics and Cognition, Mouton De Gruyter , Berlin , vol .13 ,1999 , p.

109

2 Jean-Michel Fortis, Op.cit, p.116 & Catherine Kerbrat-Orecchioni , “Sémantique” , in Encyclopadia
Universalis , t. 20, 873-9, 1996, URL : http://www.universalis.fr/encyclopedie/semantique

3 Jean-Michel Fortis, Op. cit, p.1171 & Philip Edmonds , Op. cit, p .59
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1 Catherine Kerbrat-Orecchioni , Op.cit
2 Georges Kleiber, « La sémantique du prototype. Catégories et sens lexical », Presses
Universitaires de France ,1990, p. 21
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! « A translator cannot do without synonymy; he has to make do with it as a compromise, in order
to translate more important segments of the text, segments of the meaning, more accurately. But
unnecessary use of synonyms is a mark of many poor translations. » Peter Newmark , « A Textbook
of Translation », p 84

2 Peter Newmark , « A Textbook of Translation », p. 84 & Peter Newmark « Approaches to
Translation » , pp. 30-31.
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L« It is very important that the translator be aware of the fact that the vocabulary of the source
language will not match the vocabulary of the receptor language . Awareness of the way that
vocabularies are structured should help the translator to find equivalents through looking for more
generic or specific vocabulary , by looking for words that are synonymous or near synonymous ,
and by looking for antonyms and for reciprocal words. » Mildred L. Larson , « Meaning-Based
Translation :A Guide to Cross —Language Equivalence » , University Press of America , 1998, 2"
Ed, p. 80.

2 Joélle Ducos , « Transmuer , muer , convertir , corrompre : verbes de changement , traduction et
synonymie(XI11-XIV siecle) » , La synonymie , Les PUPS presses de I’université Paris —
Sorbonne , 2012, p. 211.
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! Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p. 170

2 1bid , p 161

3 « A second language may not have a specific word for each of the synonyms of the source
language. Sometimes the receptor language may have more words to choose from than the source
language. It is very important that the translator be aware of the very minute differences in
meaning between words that has the right connotation (...). For example , when translating into
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English from some other language which has only one word for ‘police’ , which word should be
chosen in English, police officer , policeman or cop ? The translator would need to know the
difference between the near synonyms . The reference is to the same person , but the words are
used differently. » , Mildred L. Larson , Op.cit, pp.78-79.

“Understandmg text involves an awareness of the nuances conveyed by surface forms of
expression in a unique communication in addition to the meaning or propositional content that
such expression has independent of its textual context and situation of utterance. » William Trotter
Op cit,p. 6

2 Pierre Lerat , Op.cit, p. 99.
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! George Mounin , « Les problémes théoriques de la traduction », Gallimard ,Paris, 1963, p.41.

2 « The form (logos) as a cognitive content is a meaning. Speakers of different natural languages
will use different sounds to express the logos, but the logos will be the same ... » Deborah K.
W.Modrak, “Aristotle's Theory of Language and Meaning”, Cambridge University Press, 2001
p. 178

3 Ibid, pp. 111- 112
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! Stephen Joel Noren , "Kant and Language” , thesis submitted for the degree of Master of Arts in
Philosophy University of Massachusetts , 1962 , pp.66 - 68 & Wouter Beek, "Linguistic Relativism
Variants and Misconceptions.” , p. 9 https://staff.fnwi.uva.nl/b.bredeweq/pdf/BSc/20052006/Beek.pdf
2 Peter Fawcett , « Translation and Language , Routledge , 2014, p .65

% Mary Snell-Hornby , « Translation Studies: An Integrated Approach » , John Benjamins

Publishing, 1988, revised Ed. 1995, p .41.

* « The existence of deep-seated formal universals ... implies that all languages are cut to the same
pattern , but does not imply that there is any point by point correspondence between particular
languages. It does not...imply that there must be some reasonable procedure for translating between
languages. » Noam Chomsky "Aspects of the theory of syntax." Cambridge : MIT Press , 1965,
p.30.
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! « The possibility of a reasonable procedure for translation between arbitrary languages depends
on the sufficiency of substantive universals.» Noam Chomsky, Op.cit., p. 202
2 Eugene Nida , ‘Science of Translation’ , Language : 483- 498 ,1969, p. 483 .

115 DAL ” Ayl V.Lf«” ¢ ng Je> 3

4 Hilary Putnam , “Mind, Language and Reality”, Philosophical Papers: Vol. 2, Cambridge
University Press , 1979 , pp. 144-145
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! «Semantic structure is more nearly universal than grammatical structure. » Mildred L.
Larson, Op.cit, p. 26

2 John Lyons , ‘Semantics’, vol.1 , Cambridge University Press, Manchester, 1977 , p.234

3« (...) translation is a « recoding » or change of surface structure in representation of the —non-
linguistic and ultimately universal — deep structure underlying it . Taken to its extreme , this
principle means that everything is translatable. »Mary Snell-Hornby , Op.cit, p .41

171 - -



e il bttt 59 il e e e o b il

Lol V) Ln d Jle Bd e il (S8 lenl) Bus) 50 OV 1 Ltls 0S5 A
3ot &l s el (el Ll oy ST il e i liny Lead) 2 230

Sy iages By LSS pols demy gn Wseae b G A2y L0 Jagt L Oy aal &
U R CR WA IV o ey iy OF S T 6 LS iy mil) Winpbo ailaie
I I e R
Tl gl axll el el

LY tlaw L Jolss bl 87 O caganll 3l (g ) UKy s gl
Bley 3L oS (3 cdlisl Oy By dly Tyl g ey Al ViLc o LS Gasws
Bl B5leks o alese Sligad) Uy M e Wiy &l a2k 5l S O cageal
2k Ul bgan 3 ¢Zgaalll Lol aa )l Slgnad B3e Y 3081 LA Uidgy Oy O Cof (3
G ) losl (B llomial ) 5F ¢l ISy iy ssimall L) B3P (3 il 5l
BT e ) apm a3 B o) el Bl ad el el oSG LB (Sl
An o g8l e f il asendl oEN) 305 (George Mounin) Obse .z «is A3y ol
3ol ol o AL s F Sl e o aatd) 8 O e taily AL oo
gs VS Jade Sy wxmcﬁwc&udmc@w Vg @l san Y o SIS
Slio ol ol of olilsy (a,b,c,d. L) agas Slsde on Bgloe Nise) Aae 31 2 (1

(A ,B,C,D...) azns e o

ab,cd...- A BCD...

L Wolfram Wilss, “ The Science of Translation: Problems and Methods”, Vol. 180. John
Benjamins Pub Co, 1982, p. 36.

2\Wolfram Wilss, Op.cit. , pp. 48 - 49.

3 George Mounin , Op.cit, pp.41- 43.
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! Roger Langham Brown, " Wilhelm Von Humboldt's Conception of Linguistic
Relativity »,Mouton, 1967, p.109 & Wouter Beek , Op.cit., p 9

2 Wouter Beek , Op.cit. , p. 3.

3 Mary Snell-Hornby , Op.cit. , p .41

# George Mounin , « Les problémes théoriques de la traduction », p.43 & Mary Snell-Hornby ,
Op.ci, p 93.

® Martin L. Manchester, « The Philosophical Foundations of Humboldt's Linguistic Doctrines »,
Vol. 32, John Benjamins Publishing, 1985, p .5
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1 Wouter Beek, Op.cit., p 9
13T o ¢ 55 o g ML 3 2
54 o et g

4 John Lyons, « Language and Linguistics :An introduction », p. 305 & Frank R. Palmer ,
‘Semantics - A New Outline’, Cambridge University Press , 2" Ed. , 1981 , p . 55-56
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! Joshua A. Fishman, "A Systematization of the Whorfian Hypothesis." Behavioral Science 5.4 :
323-339, 1960 & Roger Langham Brown , Op.cit, p.11

ok 19l ) Qg1 oS ¢ JUE s 1) sl e J3 sm Ay OF ) s s
2 John Lyons , « Language and Linguistics :An Introduction », p.311

*

% « The language of a particular society is an integral part of its culture and the lexical distinctions
drawn by each language will tend to reflect the culturally-important features of objects ,
institutions and activities in the society in which the language operates. » John Lyons ,

« Introduction to Theoretical Linguistics », p.432.

4 George Mounin , « Les problémes théoriques de la traduction » , p.44

% « La structure linguistique que I’individu recoit de son entourage est essentiellement responsable
de la fagon dont s’organise sa conception du monde. » André Martinet , "Réflexions sur le
probleme de I'opposition verbo-nominale™, Journal de psychologie , 43, 1950 : 99-108, p.100
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! « Nous mesurons jusqu’a quel point c’est la langue que nous parlons qui détermine la vision que
chacun de nous a du monde. » André Martinet , « Arbitraire linguistique et double articulation »
Cahiers Ferdinand de Saussure , 15, 1957 : 105-116 , p.116

2 “Nous pensons un univers que notre langue a d’abord modelé.” Emile Benveniste , « Tendances
récentes en linguistique générale » JAP , 1954 , n°1 -2 : 130-145, p .133.

3 George Mounin , « Les problémes théoriques de la traduction », p. 75
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L« If 1 assert that a complete translation is not possible , | am asserting that one language (namely
, the language that | am translating into) cannot express what was already expressed in another
language (...)this implies attaching a rating to those who speak it, and we find ourselves on the
surest road to a reactionary racist ideology .» Otto Kade , 1964 , p 88 , gtd by Wolfram

Wilss, Op.cit, p. 47- 48 .
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1 « Once again we are faced with a dichotomy of two extremes , and here too the answer lies , not
in choosing which of the two conflicting alternatives to support , but in determining the point on
the scale between them which is valid for the case in question. » Mary Snell-Hornby , Op.cit, p
41

2 Frank .R . Palmer , Op.cit, p. 57
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! Frank .R . Palmer , Op.cit , p. 22
2 Ibid , p. 87

34 5132 o c o83 G e ¢ ML LS 3
4 « Particular languages ... have a universal substructure , certainly in grammar and vocabulary
and perhaps also in phonology , and a non-universal superstructure , which is not only built
upon this subtructure , but is fully integrated with it. » John Lyons , « Language and Linguistics :

An Introduction », p. 322
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1 John Lyons, « Language and Linguistics : An Introduction » , p.315

sl all il el oy
2 «(...)although equivalence can usually be obtained to some extent , it is influenced by a variety
of linguistic and cultural factors and is therefore always relative. » Mona Baker , “In Other Words
: A Coursebook on Translation”, Routledge , 2018 , p .5
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! Vanessa Leonardi , “Equivalence in Translation: Between Myth and Reality” , In Translation
Journal , VVol. 4, No. 4, October 2000
2 Henning Westheide , Op. cit , pp.131-132
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1 Mariane Lederer , « La traduction aujourd’hui : Le modele interprétatif » , Hachette , Paris,
1994 p. 80
2 Mariane Lederer, Op.cit. , p. 78
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! Hervey Sandor & lan Higgins , « Thinking French Translation: A Course in Translation
Method: French to English (Thinking Translation) » , Routledge , 1992, p .23

2 « the incomplete replication of the ST in the TT » Ibid, p. 21

3 Ilbid.

4 « We shall give the term translation loss to non-replication of the ST in the TT — that is, the
inevitable loss of culturally relevant features. By ‘culturally relevant’ features, we mean features
which are specific to the SL and the source culture (...). » Ibid.
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! Jean Delisle , « L analyse de discours comme méthode de traduction »,University of Ottawa Press ,
Canada, 1980, p 123

2 Jean-Paul Vinay &Jean Darbelnet , « Stylistique comparée du francais et de I’anglais : méthode
de traduction », Didier, Paris, 1958, p.12

3 Joélle Redouane ,"La traductologie: Science et philosophie de la traduction” , OPU, Alger ,1985,
pp. 157- 158.

4 Joélle Redouane , Op.cit. , p. 152.
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L « If translation loss is inevitable even in translating single words , then it will feature at more
complex levels as well-in respect to connotations , or of sentence structure , discourse, language
variety and so on. »James Dickins , Hervey Sandor « lan Higgins , « Thinking Arabic Translation:
A Course in Translation Method: Arabic to English » , Routledge , 2002 , p. 20
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! Susane Bassnett , « Translation Studies », Routledge, 2013, p .40
2 James Dickins , Hervey Sandor , lan Higgins , Op.cit, p. 19
% Ibid. , p. 22
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! Joélle Redouane , Op.cit. , pp. 156- 157.

2 « Il est erroné de croire qu’un concept n’est pas traduit s’il n’apparait pas dans le texte d’arrivée
sous la forme d’un signifiant .( ...) L entropie est une réalité textuelle et non phrastique .Le texte
est une entité significative beaucoup plus riche que la phrase, et on ne traduit jamais des phrases ,
mais toujours des textes . Par conséquent , 1I’entropie reléve de la textologie , non de la linguistique
de la phrase. » Jean Delisle, Op.cit. , pp.122- 123

3 « If the translator (...) handles sentences for their specific content alone , the outcome will
involve a loss of dimension . » Susane Bassnett , Op.cit. , p .124
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1 James Dickins , Hervey Sandor « lan Higgins , Op.cit , p. 21

2 Hervey Sandor & lan Higgins , Op.cit., p .23

3 « ...these so-called 'gains' are by the same token grammatical, phonic or prosodic failures to
replicate the ST structures, and are therefore by definition instances of translation loss » James
Dickins , Hervey Sandor « lan Higgins, Op.cit. , p. 22

4 James Dickins , Hervey Sandor « lan Higgins, Op.cit., p. 19
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! Joélle Redouane , Op.cit. , pp. 154-155
2 Jeremy Munday , “Introducing Translation Studies: Theories and Applications”, Routledge, 2013,
p.150.
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! « In searching for equivalents the translator becomes aware of the differences — nuances ,
associations, connotation and relationships- which are lost in translation.» William Trotter ,
Op.cit., p.1

2 Joélle Redouane , Op.cit. , pp. 149-150.

% Joélle Redouane , Op.cit. , pp. 155 -157.
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1« Once the principle is accepted that sameness cannot exist between two languages , it becomes
possible to approach the question of loss and gain in the translation process. It is again an
indication of the low status of translation that so much time should have been spent on discussing
what is lost in the transfer of a text from SL to TL whilst ignoring what can also be gained , for the
translator can at times enrich or clarify the SL text as a direct result of the translation process .
Moreover , what is often seen as ‘lost’ from the SL context may be replaced in the TL context
(...)» Susane Bassnett , Op.cit. , p .39

2 Hervey Sandor & lan Higgins , Op.cit. , p . 20.

% Hervey Sandor & lan Higgins , Op.cit., p .21
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1 James Dickins , Sandor Hervey: lan Higgins , Op.cit., p. 21
2 Jeremy Munday , Op.cit. , p. 173

8 Mariane Lederer , Op.cit , pp. 77 - 79.

4 Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnet , Op.cit, p. 165
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! Mariane Lederer , Op.cit. , p. 79.
2 Joelle Redouane , Op.cit., pp. 158- 159.
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! Geoffrey N. Leech , Op. cit., p.89.
2 John Lyons , « Language , Meaning & Context », Fontana , London, 1981, p.76
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1 Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.114

2 Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p.25

3 « Componential analysis n. a method proposed by the US translation theorist and Bible
translator Eugene Albert Nida (1914-2011), among others, for determining the semantic
components of the meaning of a term in source-text analysis, used as a basis for identifying shared
and contrastive features of translation equivalents at the transfer stage. » John Laver & lan
Mason, “A Dictionary of Translation and Interpreting” , the Encyclopaedic Dictionary of Speech
and Language, 2018 .
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3 Peter Newmark , « A Textbook of Translation » , p.115
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L «If all the universe were blue , there would be no blueness , since there would be nothing to
contrast with blue . The same is true for the meanings of words . They have meaning only in terms
of systematic contrasts with other words which share certain features with them but contrast with
them in respect to other features.» Eugene A. Nida , « Componential Analysis of Meaning » ,
Mouton , Belgium, 1975, p.31

2 Frank .R. Palmer , Op.cit.

8 Eugene A. Nida , « Componential Analysis of Meaning » , Mouton , Belgium, 1975, p. 32.& p. 38
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1. View : -to watch something.

- to look at something in a complete or careful way.

2. Stare: - tolook for along time with the eyes wide open, especially when
surprised, frightened or thinking.

3. Glare: - tolook directly and continuously at someone or something in
an angry way.

4. Peek : - to look, especially for a short time or while trying to avoid being seen.

5. Peer : to look carefully or with difficulty.

! https://dictionary.cambridge.org
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« Tradulre, ¢’est avolr Lhonndteté de s’en tenir & une
imperfection allusive.»

Michel Letris
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L« As long as a dictionary is written in the same language as the words it is describing and is
prepared for people who participate fully in the culture which is being described , the problems of
analysis of meaning are appreciably simpler than in the case of dictionaries in which the language
of description is different from the language being described. Furthermore , when there are serious
lacunae , the reader can supply what is lacking by virtue of his knowledge of the cultural context .
However , as soon as one undertakes to prepare a dictionary of a foreign language , the problems
seems to increase with geometric proportion , depending upon the degree of linguistic and cultural
diversity. » Eugene A. Nida , « Analysis of Meaning and Dictionary Making» , International
Journal of American Linguistics, 24.4 : 279-292, 1958 , p.279
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! Eugene A. Nida , « Analysis of Meaning and Dictionary Making », p. 279
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1 John Lyons , « Language and Linguistics :An introduction », p153

2 Ibid , pp. 152 — 153
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L« It is well known that the vocabularies of languages tend to be , to a greater or less degree ,
non isomorphic . To the extent that this is so , some things will be more highly codable in one
language than they are in another .» John Lyons , « Language and Linguistics :An introduction » ,
p. 306

2 Murray T.Wilton , « Bilingual Lexicography : Theoritical Foundations and Practical
Methodology with Special Reference to French and English. », Simon Fraser University , Ottawa ,
Canada, 1978, pp. 146-147.

3 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », Mouton , The Hague/ Paris, 1971, pp. 294 - 296.
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! « ...lexical anisomorphism causes that the task of translating texts from one language into

another is not easy ; still , it is possible , because the translator is not obliged to produce a word —
for-word translation (...) there is no absolute one-to-one correspondence between some single
words of the original and those of the translation , but the whole meaning of the original passage is
conveyed by its translated counterpart. » Ladislav Zgusta, “Manual of Lexicography”, pp. 296-
297.
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% Eugene A. Nida , « Analysis of Meaning and Dictionary Making », p. 281.
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259_258 P 40;5 G fpp eE Sl REN| jja_,\i 2

-234 _



S 7 et g 7 et g gl 3 e et )\ il

sl Alamy 2 IS psi ) ¢BLa ol Wlanzad OST V(i) Ll S 28T Cegns
B gt leplan O nedSaal) Sz graby sl Leds Jgew E sislae Sllas s
Jad s @5 Blicas & oWl Caled ) VI J1 e ey tastall Q11 3 oas Ly
36 . abi @ il a3y s 3 iy 6 sV IS0 (A oLl JSS sl LY
sant ok By Al @b a1 3]y Slgw Lal T ) e B ol skl o

o issag s Sl O gy (W S Gy AR a e alie sy Al Eagenl) Lial
oIslza¥ly sl i o rian Jolb gt S Rbe Spa dag ej‘ olslazaYly sl Y
e Wem o dldl (3 gl giiab (s 100 Wil Slias gk e Vs a2
Sl U O e U5 e W20 ey AL 0 6T SR T ek o carb gl oL
Jsim O g~ tacgusz AU A Gl (35 (Olegastl oda (e LY 3 Gl

cosdelan sl Cm U Wb il L) g 5 e e sl sl

SR Gilr 09> Lt Wlsdee Wb Lednaly Reborie s z3led Sl gsas s Ol

o2 Jo Sl IS e G leseie Lo s8] alall " (ML Baker)  SU e Jei LY
Joaadl bl sl o So BT L 001 ey &l LoV B omatey lans
ki 03 Sl o )aeladlly 2al) e et BVl S jan Ly csaaly <)
BY L taonil) egin allae e fidy il woalie otand s ctia ) il 3 s IS
3L s ¥ bl O e e Paadl e sl eds W et o eV a3 il

! It is difficult to find a notional category which is regularly and uniformly expressed in all
languages .Even categories such as time and number , which many of us take as reflecting basic
aspects of experience , are only optionally indicated in some Asian languages such as Chinese and
Vitnamese. ...Languages therefore differ widely in the way they are equipped to handle various
notions and express different aspects of experience, possibly because they differ in the degree of
importance or relevance that they attach to such aspects of experience.” Mona Baker , “In Other
Words: A Coursebook on Translation”, Routledge , 2018, p. 95.

2 John Lyons , «Language and Linguistics: An Introduction », p.312.
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! Frank .R. Palmer , Op.cit. , p. 72
260upcof(bwc>,-jncjw)\:;.3ﬁijk;i 2
3 Frank R. Palmer , Op.cit, pp. 73 -75

4 John Lyons , “Semantics” , pp. 234 - 235 & « Language and Linguistics :An Introduction »,
pp.313 - 314 .
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! Eugene A. Nida, “Principles of Translation as Exemplified By Bible Translating” , In: Reuben
A. Brower, ed. On Translation, Oxford University Press, New York ,1966 (}1959), 11-31.
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A1 (H. Westheide) dums .2 cnd LS il el (3 2Ll ollS) oy 2kl 25\
ol by 2 ixe B gt e plols pls il Eloly ol Ll e 3l O
‘culture-bound  haaer LY 3 Cpu b gl) aes) Blay Ak oldS A S @3 44
Cdg O cL;J,&-T i @b oMlie slg) e & iyl Lo Gk Lgis ngz.'e «(words’
LG aalas 0S5 Y

A bl oy By emall Sl Ll (S ST (3. Lyons) xY .z sy
a8 3 e Of eSe 2 aht Oy ol of 21 2lyw LendSan n 25L CldsY)
(S. Bassnett) el . cylal L2 msalll ) o 33 Gyl 1T 3ymg pde ol 392
Q18 e JUsY) oWl gLl Sl g (oWl G N Bl 3 W Ll s )

G0 e Ju g ey dgd all 3 edt o> e Ju G ol el e 5

! Henning Westheide , Op.cit., p.124
2 John Lyons , « Language and Linguistics: An Introduction », p312

% Susane Bassnett , Op.cit. , p .40
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Wowzwl JKin plol il a2y Gl A sl a3 Pl Sl ranedll 23]

TS|

Wby dlal aomjs a8 4S5 ol ) B8 o Gl madlsll J1 ) 8530 O ) gm aney
Y ol ples 0gs ot ) 1 (L) Ul

Las Jre 33le 8 b5s LS;’"i LN o i A B t}‘ﬁ:ﬂ\ JL’LEWBU\ I O
L il (3 el Ly OF W) 10U clgee 2zl o Y ) )

P Be 2.1

B S bl 15y aall) B Gamal) 35 o IS ppedh 2 B gy ik

& OSRES dli od ge temas g dars AV Be AT o crpemall slaid) s
Vot iy ) ool Kt il 850 el 3 oY) o 8 30 odiny LB 413 sald
bl ez il (3 (. Lyons)  wY .z ade BTl gy e sbazay) pomnol) Ss
S UL L ssailly COUll Ol ppede e s Ky all ani
Ul (o) o el e (38 - b)) Bl O e 3 Vs (36T

v o L L O L ol (ggnnn e Olslie LdT Lo " aul" § “listen’
S ol = 1.2

Gl B ol 3 Oud) i) clisgy el @) Slisy n A B e

ik $0) $OWI g 8IS (lls oS BIG 1ol s S

! « bilingual dictionaries rely heavily on the notion of interlingual synonymy » John Lyons ,
“Linguistic Semantics : An introduction”, p.78.

.99.fa@55dwc?f‘fw\§u2
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(Full/ absolute equivalence) @lab! (St B i

gl e IS 0SS Of @ ey ¢ ‘congruence’ pllvas BY) 3 Lad O
ey (bl S @ Olles (ol (Ll aall b bl Ay el 3 (3 Gntemald
E s sl VA Gl e T o Ll s sl L xS e
) 1 obsnll S ol (Siy aal) (3 lsall Bles OF (IS S fwlad) b5I6
Jsdl b dl bse L3N s 2T AL L sk gl Y1 sl gan U
Sl dilles GBS et a1 L

G ol OV Sray of il o) e peie G allall SIS i Wl b2 O)
3V Lad 3 Wy J8y a2l (3 sl 32 b ks Lol Liag cdomgy dmly Jols
FS we AUIS Y1y gt ol aslsh) axlll smen e lbll ol ST a1 ods o
Lazeal) 4o l) 50dall B&rL.U | s @LA\ jj}“.s dw:j 53\_{3\ S @:J\ s &gl 3,45 :)b
il YU O " el s & Uy ek ksl ol o Gl Gk oY,
Laf all b Loy & e 30t ol WS 3 Lne Bymd) 2idylly W13 NI U g
M s}‘ US” iz Uarl) &Sl ols all e 10 DL Iade lia OF (50 3) ¢ (L .Zgusta) L sis;.J
S UT Gade wade lbdbae YU LS Ry chijJ\ PN et 3lare O5SS

S e 53dmne tlee Wb 0S5 &y By ppamall sl s 3 Spas ) asiSll s all

2 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », p.296.
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O AT Gl 3 o LS coldlll o et o (3 39y N5 winy (! 536 g5l
53gmoll oS el 05 3,30 Y mvo ol Cubl ) 3 S dall o skl
BN o oy A 3K e AV A" s Jlea) o Lol WS
Blos Jomtos lall 851 o2 5ol odgs (Vs Ul BUE pus 5ol ) dallall sl
Sl syl ) Sl 8T 3 Gl cemilate Olemal) OBl 055 0 Clly 4T s
er e bgat s JSU eI OF ) el sty (plseadl Glasy S sy
s Al bf et S 5 Uleazuly ity Yieasa) B30 ali)l pb Zemall ol
ro e sl suad) (VN Leate g j3las ¥ Gt 6leslan 8515 mewss o LRy IV Lz
Bl OV ans o e Sldbas Lkl 10 bl Bl e 13 all sda 055 U3y (sl

2o senl 3kt Blodlaas VY5 By Lopas O Jold 2kl

SN g S (gl IS a aall) SE el il wy b a2 L G
deled (53T Sloglas BLOL pile o &1 3] (Ll gall s b cpallal) sl 3T L e
Zhol pdes comlall 52 o Gladl ol 4 2adST a8l S et e feazid)
Gkl ST @ Olslese Bably el el 58T AT g saslll) cloglall ods s
Sty

W.

(R. GOUWS) jsé., mos 3| ¢cul xé sgb cdxd Oly &= glbll S O LS
5,80 Jilie 3419 55,40 33De Lol AU, $ @.ZJ\ Is O(D. Prinsloo) stevs .3 o

olSe Blis il cisle Cudl A e of SKe3) cbadly el el gy sas

! Ladislav Zgusta , “Manual of Lexicography”, pp. 312 — 323 & “Equivalents and Explanations
in Bilingual Dictionaries”, Linguistics and Literature / Sociolinguistics and Applied Linguistics ,
10 : 385, 1978 , p. 537

2 Rufus Hjalmar Gouws, Daniel Jacobus Prinsloo , “Principles and Practice of South African
Lexicography”, African Sun Media, 2010 ,p. 154.

% Ibid. , p. 155.
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Il o e ) et b Ols e o SO S e ISR L ST ¢ ol a8 B3k s s
Lo 5

( partial equivalence) (! $EI .o

83,40 &Y & G el s 8580 Vs U 4 dadys IS Leges S a2 A
ilgr & 0Ll y s (1Y Lol 3 Olipemeal) OBl 345 Lakie g & (6T (bl 3
|

wle i 2 ISY sl les o e o LU G 18l el e
G0 Lossle 3 tiemmall wlasgll A LD ams &Y Cpdl g3 e
e ey oall a8 3 U abUl sas gl G e G Sileze bl a1 (3 sasll amall
iy BN Y S e Jo " 3G " e Jleasl (i LY

i bl ) e sy 33,40 T cal-T BNe Sl 05T Y Lt o5 5SHI Gougy
Syl o il Gamg o @l @l 055 L dsla (bl B e Bdsly 53 s
Aol dgl) ) SIS s Cudl 4 w5k 05T sl VA gl 0gs b aaall
sz::,..«l\ Lib 3.;3\:—? B u\ﬁsj?‘:uﬂj TR &_é"u oG u\fj{.&] Y La.@:g c).,\..a&\ aa) Sbjﬁ-
Tt 05 B YA el e BNl o e OF LSl S adle U] (605 IV
eSS Jazady (alall aadaze Cubl a8 5340 OF e (3 AN T jaall 38 55,40 058

) 55, dmgdl el me iy sadall Lilee e b sty see OV ¢l a5l

.99.9,045 J&w@-jﬁcgf”w\%;& 1
2 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography » , p.312.
% Rufus Hjalmar Gouws, Daniel Jacobus Prinsloo, Op.cit., p. 155.
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Sl B jall 3 s3de 055 L B e g0 s st of Se s uall
o Loy (Lols ey WIS ame 787 Jilay ot e bl 1 3 8T o s S W 0S5

i ol Y] Y aia 3 oLl

to “divergence’ CKM Lol On legud S PY ;;}\ B 2T Jg.& Hlag
she el aall s 53 Al Ll (of (ol Slamy o b sl blis asly 8340 (3
13 2l (ol $G ET e AU sda Lilas YU aey (35 Ol @) (3 ey o

(bl ad (3 dallas bl Ba ) ol cols

b ol e (3 8sdal) ekl o3 s al) polis L sl & LS lladll Vs ey
el s G B Ll pay K sy sl b SSEL UGN b
Jomndl sl & Jredll olazd als 093 LF s emaedd o3lae] el cpamand) Y1 (camlg
D 093 (rgos sall v

(Negative equivalence) {gh! B : SN . &

U ay bl 30 e 83,de Bl Cubl a8 (3 e300 b g Y gl AU 4tk
iy el oyl 3] ey Al BB Eemal) e SIST 1S G YK Sk anils
o Odalay LS 0Ly B> s T 3 3w jiall asgiall 28es &) (3 Jilis 5lg) YU ey 8

o) el et Al 055G s el ads T Y] ALYl B A e canlite (el

Al ol U8 e sl ) el G 15T 2

! Rufus Hjalmar Gouws, * Equivalent Relations, Context and Cotext in Bilingual Dictionaries”,
HERMES - Journal of Language and Communication in Business , 15.28 : 195-209 , 2002, pp.
197 —198.

2 Rufus Hjalmar Gouws , Daniel Jacobus Prinsloo ,Op.cit. , p. 156

% Rufus Hjalmar Gouws , Daniel Jacobus Prinsloo ,Op.cit. , pp. 158-159.
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3 53k gy pde 8 Ay Gy (Ol 53 B SR sy L) B plal oz

O asalll 538 oty i My )l 1o r cres o Op) U1 S0y Cine ek 2en 3
Vo w3 Lo gall 5l ey o (3 el SST bl dis By ey gl asgall 00
G352l &) 25 s w1 Learly 0sab U Jeom iam M 34801 a2 Ls T Lo sV 3 oy
Sl e (L. Zgusta) sy .J sl 1y lages Bl dage 3,4l oda OV ¢ ad
2l 3 G el 056 o ¢ (onomasiological gaps) "alandl L mllavas 353l
Lezadsil (3 ol 3l L;J\j\ o ol ol L3 O el Aneg .Zsy.-y s Laall SRTES

ekl S MU ) 5gb F ag (Rlamal)

‘culture-bound Ll ksl ol S5 3 A B Egds ol e LS

Sr o 3 AT 09 3 O BB @y oo i ) ol s aak Il words
wloall 3 ey S5V g5l oles ol @ @ WL sl Jdes S wla,dl O el e
S iy Gl sldlaall 3 ey g1 g slly el 8 s i g gglad) il i

Saaatll Ol oW 3 de g Y

A Gk ST (L Zgusta) esay o b SISO ae pamal) el 38T e U

sdmgll WV oy oo copil) Bamall Slamgll o Lally G o Y 5T iy Jlenzad
V) sl oslt mall el ol Capadl s il ¥ Miay (2 ety sl 32 Eemald
g 3 D) g a LG aa L Cm Lo say Ao al el 0, S el 3 o

oliy lylas Jlamial Cpemall e S y&ﬂ\ ol 5 (R .Gouws ) s ., &

! Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », pp. 306 - 325.
'93&4%(5‘5"“8)»‘%;\5\&% 2
% Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », p.295.

4 Rufus Hjalmar Gouws , Daniel Jacobus Prinsloo , Op.cit. , pp.159 - 160 & Rufus Hjalmar
Gouws, “ Equivalent Relations, Context and Cotext in Bilingual Dictionaries”, p. 200.
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8 g5 G Bamns IR Operly Ltis 18Ty (ol lamted aih) a ) Olaal 8500w
O LeSs Cudl aa) e 53,40 3l T ¢ (surrogate equivalent) Loy (2 5l Osllas
3 ek e deme Wylas) Oy sl Bl 3T Gy (a3l mafll SSU o3
b s Bl pogill 065 ol 358 Al 85 e of s) 0,85 OF Ss 2) el
cemall plmd (e b 8 W (3 Ul aned) Liasie Loy AU oda (3 4S5y (bl 32
Jetazy 055G oy by c2ubh aaly abll) () g e ageall OY dilals adlas aLdl) )

SOV s e 3 AL Y Lyl stally ppgdll

ol 3 UGS wmpid a3l apedll Bews oim ol O Laf Cgall e

3 iy @l el a5 kel VU LT 3 SN0 Con Loy el

s 33 ppamaald ST ] ol wing iy S0 ¢ T i 8 an ) b e RS psedld
Lo dr) (3 rpaomald £140 0L

55@‘ 2\_?): ‘.«"’t"} *

S Sl Cp 0 Hemall Sl 8IS Bmys femall G O Gy9,R)

U L) Y Glsy tlegns boban ol gl el SIS s 0s 2B sl Uy
€IS Bmys o8 ST i el Jigzd) 2T LY

il L by g BLal W aaSs of Ble e daml Egin zmsdll L) O

13 3 W Lgaslsh 2> I 0 il 00l Lidy lnjall (3G s Wi 3) alile Gy

Aoglas 3 by Pilog ad OF aolat trpamald O JUB o W) g ade ST Lo gay (0BL2Y

oo S e ma Flkl ods ey (1.0 Lilles Bl OIS Lo @ ak o)lasl 5 cllll LM Las-Y

.99f¢5§5&”8f‘fw‘§b1
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1) ) hlall s o F Lo AR 3 ke Olas aplll) 2l L o5 g Edged) LAl
aas (3 Lele ot OF BLl zelbanal IS5 2SN Sl il UL plascal (gl ~2))
S G @tV A 3y g Bole YL ga L Yy (gl D5l ggb LAl o
:)T L J}.p_ﬂ.\) 41 ”jifi jT J.>-T L;jf} J)\Jx jT L}Uﬂﬂ JJ\J.A oF gf,a;..J\ J..p\ﬁ JT ;so.zuzl\
U a1 S el e el aebey OF wla e 2n e 2L LY

P p1e1 2221

FUE ol el sl G Ly G B Wy il eyl a5
B By SN sdadd LG (docecd) sawdd LU (CSH oV LG (ol 3N

9 - SH G )

2GS B g Slagery S8 3 (M.T.Wilton) 05l .

(Simple one-to-one correspondence) *Ja.,m,J\ Zg:\riﬂ\ Ja,\i?l\ A

O ®

=12

3 ORE, LaY (US Cudly jaal) ol e I (VA el I ads 3 05
LS}A‘ML\ Lfb | Yi c\;j]a.: &ﬂ\ 9 &Ua.&‘ 53&;.5\ U oda ﬁ) cub-\j & .A:—\j J;J.u
a1 5390y anlil pe sl of £l lodloall S 35029 5,00 a5 2 len]

! Murray T.Wilton , Op.cit. , pp.161 -164.
() 1l Bamall 5ol Bl 3011 5 (1) D) Bamalt 50yl w3l 2 3500 i
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(Complex one-to-one correspondence) <Sb! (ssb-Y1 Ll .o

o Ci

¥

1.& cls clc =22 c.’.& cc

o gt 06T gt talbl B Y AL say (S bl BISEHL Lal G

Bl LU e gl e sy co T a8 (3 Slisle osedt LSH L 2815 L 3 3 sl
ST .Oabl i) e mie G ookl a4 e amie IS 5,80 b Lagy ol s o 45T
ST b e @ogdd 350 g paall o) Jo Gl ot G o) (gpndl e Wlie a5 AU ods

(Simple multiple correspondence) :Jamwd! suali oL -z

doc.bc5=c

L& g* ) gy «(synonymic equivalence) sl SN Layf gl s oy

s Bl Loy Koy (o) 2l & Bemas Oy dlhe (1) 2l sam 1yl Bamall 50l Led
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Jeol e ) ods Las 3, (inter-language synonymy) "ol o sl ik

(o) 3l @ Sl iy Jlgs sams () 2l 1ty Yolitay oty Yis (Log 21

(Complex multiple correspondence) : S suadt o) s

O O

)

S5 Lis iy ((Polysemic equivalence) seb) samze $SIL La g e Oomy
Aizens V5 Lgn sy S0 050 et ¢(0) w3 wlsjie sle (1) 2l (3 sus1)) 63,4l
sdaze JLasl sy o @ W JLasl T Bls 0K Y Liie 03 s alael ey L
he idsg IS Gt e OV U

FS e Y gD e BB B eyl Legs SV Ll @ Gl oLl O Ly
o ST Slsmo oy 0l g5 Ll gy caalll a5 Gemall 3 Bgas Y1 g0 LU 53l
W‘ sz:.wl\

B i) LS9 L) sl 23,21

(Translational a7 sl all 0 (..?\&L\ & Js\.&\ N o Oleg dla

.(Explanatory Equivalents) @ xwid sy equivalents)
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e ol

Jolex o @ ¢ (defining equivalents )&z <3 cbsl e aall) GoaloT ramall Lalan
ot Jomied 50l bl ax) e il A L iy B OB me @l S sl
Ll O3 jay . 20bls Ll llzeY Ubey Jols g5 (3 05T el 33 e L;;T Oldg |2
Vpgr lgeas S8 &Y (s bl oL sas “insertable equivalents’ wlaas
VLS e eSS s cdivorce’ delSTMee (bl A Al (3 8 5l

I8 i) B

o8 Y Lemas wldmy 29 (descriptive equivalents) Zivs)l SBEY Lo o
Gl BUEIL Laspe ayede o Jo AT 5he" Yo (Dbl w) e Wl 3 L Lex)
‘Waiting period’ (sl ¢ JSUG & ay o, dl) of 25lN1 (3 o2lg] oS VU cagadly)
A ods 3 Ll WU L ga
sy U5 @ 3l il MG endlly (i) (IS Ll pde Gl ey
O 4S8 Yy cCios) of foomeal) Ul ety i O (= & « Waiting period’ e & j
Mz Haazens azers 349 05

‘The period prescribed by Islamic law for a woman during which she may not
remarry after being widowed or divorced’.

L Ali M. Alkasimi , « Linguistics and Bilingual Dictionaries”, Brill Archive , 1977 ,p .60 &
Ladislav Zgusta, “Manual of Lexicography”, p. 319

2 Rufus H. Gouws , “Equivalent Relations, Context and Cotext in Bilingual Dictionaries”, p.195.
$ Ali M. Alkasimi , Op. cit. , p. 60 & Ladislav Zgusta, “Manual of Lexicography”, p. 319

4 Ladislav Zgusta, “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, p. 547 & Ali M.
Alkasimi , Op. cit., p .60 .
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B sy of e @l L el e c sV 3 Ogramall 535 05 S
OV ax Al il ey 92 il SIS o 2a )

Kled amns Slimg BY e il U last g S0 (L. Zgusta) Lok .J Lug

w

s V) el e T Y] ke aag 76l Sy Bt @ el alew (bl a3
CBEL ) ol o 12 rpemall 050 Slinsgd) amr 3 4T o doVU s 3 b5

.Z\;A},utl\ u\jﬁi\ :LW.S Z\EM‘

ine Sl oy SIS AT Olees ¢ (M. Baker & R. Kaplan) cshls™., 5 Sl Ul
Al W el @ sl e WS KREs ey oG deuly daf Sk Yy sl
CMolin W 0sS aT a3 sl e b 2adST O Ofy b (BLaL g £Y caglaal)

2aile B 3 adks

e Ol e e (e bl LN Osie ol sSEOT U] el

bl w35 w3l e el (3 AU Lzl a8 S0 OV ell tastsh) aalll s jbe (5t
Sl Ly e ot gexigs colS i AiEH oda el Osemall g 134 AN
et b wplbze sl O3 oSl O etk (©) il ol () 3l 2l
O 1553306 it Ll &)l cdog B Dadiding o5y (i) Cpemal) O & Lae 21V
C@- VKT LINEN (""_L"M vkm 3 ekl 5> FNO( 3 L) oda s Ly L ples Y SNYU
D e bl Gy VU B Bagus 3 ey ST Ous 1) sead ay cigline

I el (3 dglize L gmg VA fadl G Lo o VAN lall Jlanzad

! Ladislav Zgusta , “Translational Equivalence in the Bilingual Dictionary”, Hartmann, RRK
(ed.) : 147-154 ,1984 , p. 147.

2 Mona Baker , Robert B. Kaplan , "Translated! A new breed of bilingual dictionaries”

, Babel 40.1:1-11 ,1994, p.7
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( Meaning discrimination) (Y41 it - 3.1

U amat Cpate A (Lo 8300 sne gd of Gl ARl L 5SS e Sl OF Jases S 13)

b Wi pdlaay Ay Bl Jo oSOl Wl o o) ool syl
o jT crf)'\l\ T Ve e = WA RO U N U | N [FCI VT PR DA Saeed) @Ja_:mi Y MGl
BB el LSl J) GU5 G xm g (e 850ane 834l OS5 Al cosllall bl 25 ns

Mloazal sso U of VI il 4) dglasls 2all

Gp 3 G el Bmgie 3 aelhl (Sl o VA ) OF Og Bl ey

055 o axll U aeald BB VA sed ASCal e gise ol ) i 4 L UT el g
by 0 6p WS Ml O e Jsedl @ oade sleeV Ko MU
2o e bl ) s el Jip ¥ ASall sds e Lol 33e Sa O (E. Williams)
syl Loca B alend) Jo Yl I e @il ods (3 Gead) Wols sl Lis g
s S eV s b BN il s s G il s L SV Sy

faalll 51 enl) 3 sl G oo Loy SUblensal
:c)}faﬁ o5 44,0 &j :?JY:U\ J'_::aﬁ\ e}@.&‘u Lo-13.1

o ) e e S WY Gy el C‘:’ b @l Q}Y:\S\ el daady
Jorzedl o OF Bl o &0l plagh " WL sV opzall ed) g Gy O leaal

.103.u.oco 5‘5?,»8,“%;@\&;1
2 Edwin B. Williams , “Analysis of the Problem of Meaning Discrimination in Spanish and
English Bilingual Lexicography”, Babel, 6: 121-125, 1960, p.121 ,
3 Tadeusz Piotrowski , “Problems in Bilingual Lexicography”,Wydawn. Uniwersytetu WrocL
,awskiego, 1994, p.22.
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Sloslall BT s (MLT. Wilton) Ostls .o Lebmy ¢ i) Ul les 0 el s
Gk 390 e o) Ly Slell am o Layes 050 o)) aall 1L bl 3 el

P, ) ISy

aadsy ooeall Gniie e OF i ) casly AT aBUE Bamall (3 VA el D)y
s spr) e (b Al ey VI ad) Pl oS G o daz Janial
BYe Syt o (osedd) (i 3 AN wlel) Jleazel o JoY B Ry axeSs
OV il o el of il Gstmn e Elgw 30516 033 05 lizall o JUL omalls 515
ool mald 3lac ) oy U ods (3 3202 by dages SUBISG 2a6 o Janzel
el Ly pLall asll
RSl i) L) oy 3,55 OF ot W caall) 558 Bomall 506 (3 305 Ll 13,
Al skt o)) Ostemall OIS W5y gl ot s BN olty BBl Jleg ol
ez ikl N obed) mog Jo T e aleed lay b bl 3 (3 gl Jlenzal
ISl (b Blsls Ay ) wgpd @ Wl BT b S LS (s s Bl
(Randle calmisS JUl) pmns ao JUH 52 LS ()0 LT 09> Wlin SUsIL (318 Zhb 0sESe
A VA B il oy el gl S5 ilSy Laslsl o bes 1S5 (1611) Cotgrave)
Giok Plogd xss 2Ll ol OF 0S5 Ogramall Ty G e mled) 03 26 218 )

DUV arasd) e dels domyls 23Lo] Sloshaly

103102 . p cats gl ol s !
2 Murray T. Wilton , Op.cit., pp. 444 - 445,
% Ibid. , pp.51-53
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Kz @Jja C.@,u\ e J;T 1699 .. JJ\.«A_M (Abel Boyer) X J)T S o A3
) el 7Sy (sl 3 gdT e s ¢ sl LS il VYA s 3 8jglanes
g E e T el & saanll el g dpad) bl e O LS codny I3l
(Louis Chambaud) ssess sl ool i copdyl Coni )l amall me G dm ol shadl
aal Letlog s (356 ST 18 crwgd o VA Sl 50 J5Y 200 3] ¢1776
RSN
0 il Ogpemall andl 0 LT L) Al sgm bt BIVI i) Jleszal Ol
Jal Jsb Lyl Gyl ods iy bk ol 18 Gyl 5l Oty 1987
s S 0SU o) bl ole U] Y1 3 Lalid dater Sl K 3 s
2 1 . N TR
AV et Py 231
Syarad) cped 1IN Uy Leiles sladd 1 gy azsle LIS 055 L LS
sy L ik oY s g Sl e oY1 lall e I gall ad folay 54
3 JlenzW 2L G Blag)l e 2esaz (E. Williams)
A8 gan jed oW L1
el gme seed el 4

! Murray T. Wilton , Op.cit., p. 54.
2 |bid. , p.103.
8 Edwin B . Williams, Op.cit. , p..121
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OIS Ll e o T g e 31 T

OIS L o o T s oo BBLAH L) (Jlesza¥l (g 505l 8

ok LS sl Bl 2ol e iegat Ul g e LS

V) caalSW kel gl o faall absadl Lolsally Lolsilly LU Sl of 10 .1
CJYL;-‘ uﬁ.ﬁu L} Z\.}Kﬁ}j 8.)).,\.; T LKL :)T

o 4021 Lo Azt of Alsb 0S5 05 i) L2

) 3 Ll ST 0 3 ¢l dal bl aells dpas Vs ol o toball L3
el dal Gl e Flayy (olad) sdaze sl Slsle e 16 Ul

095 0555 iy comall (3 88 i loe s b LT Lele ey L 1ol eV of a2 4
ARy A Ayl pdsizid ]3] 3050
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Tour n. m. Turn, round, twining, winding; revolution, circumference, circuit, compass; twist,
strain; tour, trip; trick, dodge , wile; feat; office, service, vein, manner , style; place, order; lathe;
turning-box; wheel; mould ...

o sl 136 el Bige o15Y ain wis ZT a1t Yl aaly gbt) OF Jadlh s Jo dsp g
«Cette machine fait mille tours a la minute.»: &£ YL Jsi OF £ws dll LU Leazull
Sledl 2 “revolution” @£y 2SI sy agds T ale o b =il s 3 ug
VU ) ) e 2o i bW Jeand) plgty sl ded) 3 ‘tour’ adST axly
LGl s o of 2 LSJ\ (autour dun centre) si(autour d'un axe) S
gty B AV O me Sl YVl memlall L e Ju ‘revolution’Zs;k£ !

Ctour’ L}Lu Bl Z}.Q dw e Z‘fgﬂléi oles (L:E.S\

103 o cani gl oy !
2 James E. lannucci, "Sense Discriminations and Translation Complements in Bilingual Dictionaries" ,
Dictionaries: Journal of the Dictionary Society of North America, vol. 7, pp. 57-65, 1985, pp. 57-58
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055 b1 1 ey el ISy ) 435 ot (bl arly b Ully il daly il Gl
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O allae e bl sle ) 1 Y W8y DoV jam 3 ol ST sV oy
BeS A ls ity Dbl ) (3 Ll oS0 AV el plisianls (ol ad a3l s 24
Bl e e Bmys B pemal) (S0 113wy ST e Lzibg 208 Y s el (3
VU gl WS e s Blas Ty 5 siiie e 181 1] anis 01 WY
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s ol s B e el L 055 B VU b sl ¢l 283l il

A11 U2 ¢ 0S5 o e GMLBJ\ L“;‘; !
2 James E. lannucci, Op.cit. , p. 57-58.
3 Edwin B. Williams, Op.cit. , p.59.
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! Murray T. Wilton , Op.cit., p. 349.
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2 James E. lannucci, Op.cit. , p.57.
114 P Gl C’_fu cgf‘\.ﬁ\ g}" 3
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.4 g £ . w $ 1

> [(active bilingual dictionary) ks (JW ez 1rgemall jad) o o

(passive bilingual dictionary ) 451y ;J\s

A11 L) > B -a ck;t"w\ g;l.c 1
« ...arigorous distinction should be maintained between dictionaries aiming to facilitate
translation from the native language to the foreign language and those conceived as an aid to
decoding foreign language texts . » Heming Yong, Jing Peng , “Bilingual Lexicography from a
Communicative Perspective” , Vol. 9, John Benjamins Publishing , 2007, p.70
% 1bid. , p. 69
4 Ibid. , pp. 70 — 71.
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! Heming Yong, Jing Peng , Op.cit., p.28
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! « The dictionary is much more than an instrument providing answers to linguistic questions,
however complex , even for a fairy well-educated public of users. » Henri Beéjoint, “Tradition and
innovation in modern English dictionaries” Oxford University Press, USA, 1994, p.115.

2 Heming Yong, Jing Peng , Op.cit., p. 18
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1 Peter Newmark , “A Textbook of Translation” , p.174

2 « descriptive synonymy across languages is far less common , (...) , than bilingual dictionaries
encourage us to believe . It would be absurd to maintain that there is no such thing as inter-
language synonymy » John Lyons ,« Language and Linguistics :An Introduction », p .151.
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! David Alan Cruse, “Lexical Semantics” , p .156
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4 Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p. 31.
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! «too often ... compilers of dictionaries are not sufficiency aware of the profound structural
differences between languages and between cultures or they take for granted that the reader will
infer the essential distinctions. » Eugene A. Nida « Analysis of Meaning and Dictionary
Making », p.279

2 « Many dictionaries, even the best, monolingual as well as bilingual, tend to enumerate
synonyms rather than state the semantic components of a word. » Peter Newmark , « A Textbook
of Translation» , p.118
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[to gaze at , stare at , look at , eye , regard , turn the eyes to : il U,] :sl4!
@ Ll g 3 el metdl anls e bl Al e baib fe Y KWl @ " OTY)
Yol o) B8 L s e T 5 T L gy et ) ol Ll sy b 0
o5 e B0 10" e S BlAY1 3 e VT B ey T s Il S 08
ozl 23 oda Ll femald o a1 O e ozdly LI gl

) - e M @ s e am L S

! Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, In Symposium on Lexicography 1X
, Max Niemeyer Verlag ,Vol. 103, 2000, p.102.

gl malt”
NEUPE
-274 _



S 7 et g 7 et g gl 3 e et )\ il

[to be apprehensive , be afraid ; to apprehend , fear , dread : &5 (2= - ey

Jl o dab 6l Jo i) ad¥s ol a0 Ol gmy jons ab &l Jo LY Vs S5 0
eniadd g Lage WS Jepr i 8 0555 € o L mandl Bl e J el

1. avoir une appréhension ; concevoir de la crainte : .|

[2. entendre un bruit  03Y) caws

e A E el Sl NI Gyl S5 e Bl S5 emeld OF Ll ol
S Vl L}G‘“ Vq;xl\ of o> 3 .&fo\.’e;\f &t L;& (PP JA\:J) c(uﬁo- (ol cu.o,-j) d};\

s i) 3 e SIS o aSTy &l (3" s’ i) sl gl
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& et Uloasaly Lol 3 22 ol Gabs (T ¢(contextualisation) (s

G UV sad) guiod Aoy 28T jing BT e ob Gl e 2T Lol SIS pug Ol

Slepdae 3,5 LBy colsiall adlasd) 5lnd) oVlexna¥l )05 ¥ anl orbes O Y1 el
.(co-texts) a>Lles o525 (collocations) idzsl

Gy B ol Ol oy Ll el Ehans LSV OF (R, GOUWS) 56, =

Y VA IS OY ¢ famtandd 200800 saslld) 20a Y by e BT ) IV IS 52d

5o g 13 Y] Y el 3 ol BSE it DYy (ol S By Il pile

Mpaall Sl g 35 ) sl wBLad e 5 clemmatic bias® Olall 83,4

! Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, p.102
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[ Boyhood Lo - ol ]

s ol USd Ok "L Yy "ol Y 0T a4 sal e 3 Ly 1)
Byas BT (sl tcadl 09 gl s CLEN 338 s 04N 55,4 ods 3Y ¢‘boyhood”
(LYly LS e ST OLEN 58 e 0V ol el 8L 3T e 3 STl e
p Y E ]l Al emall e 0T L gag Y1 Bl WY e 2ol LegdVS g
Ll (3 feanl
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[ Handsome, beautiful, pretty, good-looking ... e ¢ e WMJ]

e aads 46 bl ‘handsome’ feemall (e Vil ioperes e JU 1de 3 JIKaY)
1i22)6 ‘handsome’ s ‘pretty’ (n i) Gxies e G5 s O 3 ey alll ggrns

U 2w aaiall OF e 3 cbYL Al LYy bl tias il o 4 ad 1Y)

! Joélle Redouane, Op.cit. , p.123
2 Peter Newmark , « Approaches to Translation » , p. 31.
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! Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, pp. 106-107.
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! Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, pp. 106-107.
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[to gaze at, stare at, look at , eye , regard , turn the eyes to )

[to look (at), regard, observe, eye ; to see , view , perceive sl a1 (1) L]

P PO deu,;(,,,w*

1 .tourner le regard vers qgn ; regarder qgn avec admiration G, |
[2. écouter la conversation de qgn apd> ] —
_ 1. regarder , voir ggn ad) ol Aot ]
[2. Lorgner ; observer Al
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gy gt pdy Vo 255 L By pdlly 2l ULl e ol lage 4 5T Gl

Pl a1 (g il SN Latls
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oo e Bled ol BN slisl 3 Jestesl) sl 31505 (YA Sl 2y 00
Joaly (i) Sl ) 38T e 28l 5a,ally Cayedl e SIS OT (ol 30e o
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L<If the dictionary is intended to help the Chinese user produce German texts, it is necessary to

indicate the difference between the two German partial equivalents, so that the user can make the
right choice’ Ladislav Zgusta , “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, p. 540.
2 1bid. , pp. 541-542.

% Isadore Pinchuck , “Scientific and Technical Translation”, Deutsh, 1977 , p. 225

4 Rufus H.Gouws, Daniel Jacobus Prinsloo , Op.cit. , p.152
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Al Al 3Ll C il Gl Llazal Ly 0l ooealt O (o MY 2l Jlenza
Il smy bl W ol g by s ey 8 o Jamial) Jsiamy B 538 e
eeomrs A e o

O g 2ol JU o o T g " roledi s 3 (P Newmark) Slbess .o Jsis
Sb3]eS 33l Jartnd <8 Oy i) BJU sl CUET O (Bamns of Ujas of Gage
3,400 La 524l .2”(,.>,;xl$ 3 iy ot Lo gmg cilily VY Lajay Wb (5T s il aads
Aulbe dads bl L semg Y SN tSyls) o Cans Al r’-‘*m ¢

GAD) §y90s bl a3 alal ool S5 el (L. Zgusta) sk .J slal LS
CBEL 2 o et @) el ol i (mpilly B s a3 L
e SSU Y oy ¥ SV ¢ psadl 2] 3 IS Ite o T leglas BT 1L} g5 L
i Oy ) ) saslens s 03 et (bl adane alSW i) laall 5515l
ey Liag s (osarl) Als ekl s3lane 1S AN iy dgtem Bl OY 6l S gne

Akl Sl #sl Of Lasl 4 gy et add 3 () 08 sl 4T L ol Ll oL

100_99 UP ¢ ojf.\&.w@ja ¢ qu\gto 1
2 “The linguist, whether translator, teacher or lexicographer, has to bear in mind that most
familiar alternative words, whilst they are commonly used as strict synonyms of other words, have
themselves alternative senses, which should be shown in the dictionary. ” Peter Newmark « A
Textbook of Translation » , p. 204
3 Ladislav Zgusta, “Translational Equivalence in the Bilingual Dictionary , p.152.
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L 0 Y ool 83e ol casly Ol gl s e N ablall g 0,55 &) Js Il
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1 « We want to boit our material down to essentials . In the interest of conciseness , we should aim at a
single translational equivalent whenever possible . If several equivalents are presented , some indication
should be given of the context (or kind of context ) that would provoke the less expected version. »
Samuel E. Martin , « Selection and Presentation of Ready Equivalents in a Translation dictionary », work
paper for conference on lexicography, Indiana university, November 11-12, 1960 , p.156.

2 Rufus H. Gouws, “Strategies in Equivalent Discrimination”, p.99
% « The most target language information included in a dictionary , the better the chances should
be of an unambiguous transfer of information. » Ibid.
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! Ladislav Zgusta , “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, pp. 541-542.
2 Ladislav Zgusta , “Equivalents and Explanations in Bilingual Dictionaries”, p. 547.
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Literature / Sociolinguistics and Applied Linguistics 10 : 385. 1978, p. 547.

3 Zgusta, Ladislav. 1984 . Translational Equivalence in the Bilingual Dictionary. Hartmann, RRK
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2 Ladislav Zgusta , « Manual of Lexicography », p. 69.
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Regarder — voir

see- contemplate —look
at- look upon — look
around- look — look —
tray- find out — consider
— think- hold in your
mind’s eye —within your
very sight — cast a glance
at.

84

Voir

to see- to watch- to
observe- to look at- to
look upon- view- to turn
by vision- to turn vision

to.

340

—n\

(0=

Voir —observer

to see — to watch — to
have the vision- with
your eyes open- to put in
sight of each other

30

Voir

To perceive — to find

Se figer

to stare fixedly
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1. «If thou callest them to guidance, they |§:.:-§ 2l 1) 2225 okt 1 :
: . sl Y S | & Olgg |
hear not. thou wilt see then looking at thee A ’5} b
but they see not. » {Oj 5 Y ﬁ JJ\ uj}b ("é‘}?j J.b
2. Then, when [the son] reached [the age of] 198: 031631 .
[serious] work with him, he said:"O my son! -
| see in vision that | offer thee in sacrifice:
Now see what is thy view!" [The son] said:
"O my _fath_er! Do as thou art commanded: 3 & J6 220 s CL w} 2
thou will find me, if Allah so wills one | & i
practising Patience and Constancy!" G sk Sz fﬁ 3\3«’5\ 3 &)l <3

3. O ye Children of Adam! Let not Satan
seduce you, in the same manner as He got
your parents out of the Garden, stripping
them of their raiment, to expose their shame:
for he and his tribe watch _you from a
position where ye cannot see them: We
made the evil ones friends [only] to those
without faith.

4. « And watch_ [how they fare], and they
soon shall see [how thou farest]! »

5. « If only thou couldst see when the guilty
ones will bend low their heads before their
Lord, [saying:] "Our Lord! We have seen
and we have heard: Now then send us back
[to the world]: we will work righteousness:
for we do indeed [now] believe. »

6. Behold, he saw a fire: So he said to his
family, "Tarry ye; | perceive a fire; perhaps
| can bring you some burning brand there
from, or find some guidance at the fire."

7. Think not that Allah doth not heed the
deeds of those who do wrong. He but
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giveth them respite against a Day when the
eyes will fixedly stare in horror.

;SN PR | S -]

1. « Et si tu les appelles vers le chemin droit
, ils n’entendent pas. Tu les vois qui te
regardent, (mais) ils ne voient pas . »

2. Puis quand celui-ci fut en 4age de
I’accompagner , (Abraham) dit : "O mon fils
, J& me Vois en songe en train de t’immoler .
Vois donc ce que tu en penses ».(Ismael)
dit: « O mon cher pére , fais ce qui t’es
commandé : tu me trouveras , s’il plait a
Allah , du nombre des endurants »

3. O enfants d’Adam ! Que le Diable ne
vous tente point , comme il a fait sortir du
Paradis vos pére et mére , leur arrachant leur
vétement pour leur rendre visibles leurs
nudités .1l vous voit , lui et ses suppots, d’ou
vous ne les voyez pas. Nous avons désigné
les diables pour alliés & ceux qui ne croient
point.

4. « Et observe :ils verront bientdt »

5. «Si tu voyais alors les criminels
(comparaitre), tétes basses devant leur
Seigneur! « Notre Seigneur, Nous avons vu
et entendu, renvoie —nous donc afin que
nous puissions faire du bien ; nous croyons
(maintenant)avec certitude. »

6. Lorsqu’il vit du feu, il dit a sa famille :
« Restez ici lJe vois du feu de loin ; peut-
étre vous en apporterai-je un tison , ou
trouverai-je auprés du feu de quoi me
guider »

7. Et ne pense point qu’Allah soit inattentif a
ce que font les injustes .1ls leur accordera un
délai jusqu’au jour ou leurs regards se
figeront.
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Ecouter — préter 1oreille | To hear— to listen 107 @.,
attentivement ’
- /:0 ‘
Ecouter  attentivement — — To listen in silence - 2 ~ 5
observer le silence. to hold peace
Se pencher -fléchir To incline 2 Gl
Conserver To bear in remembrance 1 &
Parvenir  subrepticement a|To gain a hearing by 1 Cax
écouter stealth
s 0% ‘
Tendre 1oreille — préter | To pour hearsay - to give 2 @m
I’oreille ear
L 0@ ‘
e 1 g LS @ ) e O3 iyl JWadl g 3yg I LTI e 3L
N WP [ S | | Juel
1 .When the Quran is read, listen to it with | {2 25f: 2 Teaaico® 57801 e 1315 1 |
attention, and hold your peace: > : Gl sy )} &
That ye may receive Mercy. 204: 51,641 {u}izf 454 . i
2 .Behold, We turned towards thee a
company of Jinns [quietly] listening to the
Quran : when they stood in the presence | &2 2o - w3y -5 25 215 (5o ba) 2
thereof, they said, "Listen in_silence!" | 2= = Il 2w 2 W 555 w
When the [reading] was finished, they 25l et 106 2emes 50 HT8 -
. ’ g Fra > 015l
returned to their people, to warn [them of T Z° 6 = o ot
(-2

Their sins].

3.To such [deceit] let the hearts of those
incline, who have no faith in the
hereafter: let them delight in it, and let them

29 U i e ) 1
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earn from it what they may.

4. If ye two turn in repentance to Him, your
hearts are indeed so inclined; But

if ye back up each other against him, truly
Allah is his Protector, and Gabriel, and
[every] righteous one among those who
believe,- and furthermore, the angels will
back [him] up.

5. That We might make it a Message unto
you, and that ears [that should hear the tale
and] retain its memory should bear its
[lessons] in remembrance.

6. But any that gains a hearing by stealth,
is pursued by a flaming fire ,bright [to see].

7.[In to whose ears] they pour hearsay
vanities, and most of them are liars.

8. Verily in this is a Message for any that
has a heart and understanding or Who gives
ear and earnestly witnesses [the truth].

;SO PR | S |

1. Et quand on récite le Coran , prétez-lui
Poreille _attentivement et observez le
silence, afin que vous obteniez la
misericorde(d’ Allah).

2. (Rappelle-toi) lorsque Nous dirigeames
vers toi une troupe de djinns pour qu’ils
écoutent le Coran .Quand ils assistérent (a
la lecture) ils dirent: « Ecoutez
attentivement » ...Puis, quand ce fut
terminé , ils retournerent a leur peuple en
avertisseurs.

3. Et pour que les cceurs de ceux qui ne
croient pas a l’au-dela se_penchent vers
elles, qu’ils perpetrent ce qu’ils perpétrent .

4. Si vous repentez a Allah c’est que vos
ceeurs ont fléchi. Mais si vous vous
soutenez 1’une 1’autre contre le Prophéte
,alors ses alliés seront Allah , Gabriel et les
vertueux d’entre les croyants , et les Anges
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sont par surcroit (son) soutien.

5. afin d’en faire pour vous un rappel que
toute oreille fidéle conserve.

6. A moins que 'un d’eux parvienne
subrepticement a écouter, une flamme
brillante alors le poursuit .

7. lls tendent 1’oreille ...Cependant , la
plupart d’entre eux sont menteurs.

8. Il y a bien la un rappel pour quiconque a
un cceur , préte Doreille tout en étant
témoin.
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- "Ecoutent” "wail" (2) & b plad) 3 ols¥l sxe = e Poreille attentivement’
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(2) & "Oseray" a2y "écoutez en silence” 4 (2)5 (1) @ "gal" aay a-L A sy

iajs « "s'accrochent a" 5 (4)5 (3) & " " 2255 « 'tendent l'oreille attentivement"
¢ "l 05k 2 Laf -y ¢ Ctoute oreille retient ce qu'elle pergoit' - "asls 031 "

Y e sy 'ils tendent l'oreille et divulguent des vanités' - (7)
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o

Go(ter

on- to devour- to
consume- to  enjoy-to
swallow- to graze-to

provide food- to use for
food — to have satisfaction
from— for enjoyment — to
gnaw away

To taste —to give a taste of 58 313

B13

Manger — godter - offrir la | To eat — to feed— to take 19 / (',j,
hourriture- meal —to give food — to

provide with food — to ask [ onbt
for food

V.da:..e‘

Manger — paitre To eat —to eat up — to feed 63 JST

i il g By Y1 A e DLl Ayl JUabl Lgd isyg ) LY 0 3L o

Ll Y

Y

Jeads

fruits: and of them ye eat,-

2."And O my people! This she-camel
Allah is a symbol to you: leave her to
feed on_Allah's [free] earth, and inflict

you!"

by me by inspiration any [meat]

eatit, ...

1.With it We grow for you gardens of date-
palms and vines: in them have ye abundant

harm on her, or a swift penalty will seize

3. Say: "I find not in the message received

forbidden to be eaten by one who wishes to

of

no
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4. And they feed, for the love of Allah, the
indigent, the orphan, and the
captive,-

5. When Talut set forth with the armies, he
said: "Allah will test you at the

stream: if any drinks of its water, He goes
not with my army: Only those who

taste not of it go with me...

6.Nor will they there taste Death, except
the first death; and He will Preserve them
from the Penalty of the Blazing Fire,-

;SO PR | S |

1.Avec elle, Nous avons produit pour vous
des jardins de palmiers et de vignes , dans
lesquels vous avez des fruits abondants et
desquels vous mangez,

2. O mon peuple , voici la chamelle d’Allah
qu’il vous a envoyée comme signe .
Laissez-la donc paitre sur la terre d’Allah..

3. Dis: « Dans ce qui m’a été révélé , je ne
trouve d’interdit , & aucun mangeur d’en
manger , que la béte (trouvee) morte , ou le
sang qu’on a fait couler ....

4. et offrent la nourriture , malgré son
amour , au pauvre , a l’orphelin et au
prisonnier,

5. Puis , au moment de partir avec les
troupes, Talut dit: « Voici: Allah va vous
éprouver par une riviere :quiconque y boira
ne sera plus des miens; et quiconque n’y
godtera pas sera des miens....

6. Ils n’y goQteront pas a la mort sauf leur
mort premiére. Et ( Allah) les protégera du
chatiment de la Fournaise .
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seize- to afflict .

Toucher — froler To touch— to assault — to 58
encounter — to befall — to
reach- to inflict — to

Toucher

To touch — to pry into 2

eend g LS YN ) pe ) gl JUadl Lgd 39 (@) LYY e 23U

N WS | S|

Jeads

1. If We had sent unto thee a written
[message] on parchment, so that they could
touch it with their hands, the Unbelievers
would have been sure to say: "This is
nothing but obvious magic!"

2. 'And we pried into the secrets of heaven;
but we found it filled with stern
guards and flaming fires.

3. Fretful when evil touches him;

4. And niggardly when good reaches him;

; SON JU-| | S -1

1. Méme si Nous avions fait descendre sur
toi (Muhammad) un livre en papier qu’ils
pouvaient toucher de leurs mains , ceux qui
ne croient pas auraient certainement
dit :« Ce n’est que de la magie évidente ! »

2. Nous avions frole le ciel et nous I’avions
trouvé plein d’une forte garde et de bolides.
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3.Quand le malheur le touche , il est abattu ;

4. et quand le bonheur le touche , il est
grand refuseur.

ronkadl Gy 3,41

B3gal) r 1Ay sl el Bl ol il 055 el "0F (Kl el
et il JB by b 080 OF e Yy s méy Al adU 05G Gebly
O5e mall) O Wil i ainy Mty B3 dy o ) s 01} 2By {elall
Lo Lgins 056 bl (3 pele 58 L e AN Los
iy Slarg 18l i) Jo gad

) Sl Caledll G ) G ) A 3 iU el 4 pE Y A2V
OV V) ctouch’ aly Jois (3) 3 "o 5 (1) @ "0 0 ST Al 6 o 403
we e VU el ek Yy e e 2y calol 2l Of (B) (3 et ssaill
il B T (2) & "wll" 1y a2 L Lat by (1) 23 3 LS “touches’ =il

£n

9" 1AW (pdall i) Lidy &l o & <‘pried into’
ool ey ey ) s 35028l 36 ) s el ey Plabs)y

2 S ctouch” (1) 3" day 3 el e il Cads glladl Vs g

S e AV 'we invoked ' as Y s ‘we pried into’ + (2) 3 "ud" 225 Lo

slowadl Ll Uy @ o "slondl L 1

“when evil afflicts him ' = (3) @ "2l aze 13" 225 -85 LS slad)
cabadl 38 G Jas 45 s dl) An il e W A s o)) cded ) ARV

o (2) ¢ "l o el Bty L(4); (B)5 (1) & “toucher’ axly Juk gty

554 o a3 Bl g St Da ol !
53 e e ¢ Splal) s iy 2

- 327 -



Tl g Smyaly ppmdly ] el i b 5l i e oD EX [ |

& @rbl o) Lal @ Y gre et Y il dedll OF - @ Cavions 16167 -
O oy

ilylisy "toucher” & (1) & "oguadd” 2y s saY) 2l ] R VRV

"Si le bien lui - (4)3 " s ane 13)" allisg "Si le mal l'atteint” 5 (3)3 " 2l azs 13)"

."nous avions invoqué le ciel” + (2) & "stedl Ll 25 -85 > (3 arrive”

- 328 -



Tl g Syly ssadily oulyrdl il her i g il el e nals bl el

yrmid) Sl (EJE el

sorddl Jl aay L) o ¢l Al ST (3 oy @ i) Jledl ol Vi sl

C,o;?.U A gin U‘w C,ou:l\ RV C'J’"j &:)L;}A-; UM.A* él LAWJ QL.EJ\ L} = L qu.«:jj
S OTAN 3 JWY LS Wlas] Yoo Vol (oym i o dsgaz IS s Eot il
L w2y &l OV e 23U oy AT Jedr aldy i dlly RpfY) e (3 DLy
iUkl JW) o)) oy cuaan il e Galadly B dll A ply Y1 Al e JlY)

Y

(Z)ELZ.L\ c&i.f.u c&;) uﬁi})\ JwT 1&;‘«}&5’-

i

(s 53
(Cr*lj c;,fL;ii»\ (g BB) LY s Jwl 3 asges
(315 ] 35« e531 (JidE os5h i [esl) Ct Qb 14 aegas

(Ex o Gl e Bl ST 52) o1 il Dasges

- 329 _



Tl g Syly ssadily oulyrdl il her i g il el e nals bl el

Z 0o

e Ay RV ) G WDy gl o) G U JS S s o0

G )1 ARG G A | AN AR G aSLlds | o) SO

reassure —to satisfy my
own understanding — to
satisfy our hearts —to be
content — an assurance —
to be free from danger—
satisfied with

Etre s(r — étre en sécurité To feel secure — to be in 11 uﬁ‘
security- to be in peaceful
conditions
trouver de la tranquillitt -|To dwell with her [in 2 ug_‘
vivre en tranquillité love] - to dwell in
tranquility
Se tranquilliser — étre rassuré | To find satisfaction - to 9| &by

e il g Byl ) e Y1 b Lgd nyg I LT e 23U o

praises in the manner He has taught you,
which ye knew not [before]. 16 e ks an g8 (';;M

3. It is He Who created you from a single [239;5}?5\] {uji.l» \jjjg
person, and made his mate of likenature, in
order that he might dwell with her [in love].
When they are united, she bears a light

N WP [ S | Y Jaddi

1. Do they then feel secure from the coming | .. 2 ..+ .s.% .F ¢+ &f .k
= e asle C ol lawldlt 1 ‘o)

against them of the covering veil of the R > } o
wrath of AIIah,.- or of the coming against w S215)) “j“E j‘ 2 q‘:’é
them of the [final] Hour all of a sudden g o
while they perceive not? [107'@@:] {Oj" Y 6‘33
2. If ye fear [an enemy], pray on foot, or
riding, [as may be most convenient], but
when ye are in security, celebrate Allah's | (35 bkﬁj j‘ Vs 5 stis ob} 2 u""
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burden and carries it about [unnoticed].
When she grows heavy, they both pray to
Allah their Lord, [saying]: "If Thou givest
us a goodly child, we vow we shall [ever] be
grateful.”

4. And among His Signs is this, that He
created for you mates from among
yourselves, that ye may dwell in tranquility
with them, and He has put love and mercy
between your [hearts]: verily in that are
Signs for those who reflect.

5. "Those who believe, and whose hearts
find satisfaction in the remembrance of
Allah: for without doubt in the remembrance
of Allah do hearts find satisfaction.

6.When Abraham said: "Show me, Lord,
how You will raise the dead,” He

replied: "Have you no faith?" He said "Yes,
but just to reassure my heart.”

Allah said, "Take four birds, draw them to
you, and cut their bodies to pieces.

Scatter them over the mountain-tops, then
call them back. They will come swiftly

to you. Know that Allah is Mighty, Wise."

;SO PO | S |

1. Est-ce qu’ils sont sdrs que le chatiment
d’Allah ne viendra pas les couvrir ou que
I’Heure ne leur viendra pas soudainement...

2. Mais si vous craignez (un grand danger),
alors priez en marchant ou sur vos montures

Puis quand vous étes en sécurité
invoquez Allah comme Il vous a enseigné ce
que Vous ne saviez pas .

3. C’est Lui qui vous a créés d’un seul étre
dont il a tiré son épouse , pour qu’il trouve
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de la tranquillité auprés d’elle ; et lorsque [260 J’Q"J‘]{ §

celui-ci eut cohabité avec elle , elle congut
une légere grossesse...

4. Et parmi Ses signes Il a créé de vous ,
pour vous , des €pouses pour que Vous
viviez en tranquillité avec elles ...

5. Ceux qui ont cru , et dont les cceurs Se
tranquillisent a I’évocation  d’Allah » .
Certes, c’est par 1’évocation d’Allah que les
ceeurs se tranquillisent.

6. Et quand Abraham dit :
« Seigneur 'Montre-moi  comment  Tu
ressuscites les morts », Allah dit: «Ne

crois-tu  pas encore?» «Sil dit
Abraham ;mais que mon cceur SOit
rassureé »...

o
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aglalally Y gne e VAU "feel at ease and tranquil with her in dwelling” - (4)
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to do right- to act
rightly/ aright — to guard
against- to guard from-to
be righteous - to learn
righteousness- to learn

e ) A2V G e Ayl A1 8 allde 0y, ST ol
Avoir peur - craindre —|To fear- to revere - to 95 o
éprouver la peur have entertained the fear
of — be afraid of- to be in
fear — to have the fear —
for the fear-
Faire peur To put terror into
Craindre To fear - to hold in awe- 37 . 3
to frighten — to take fear i
— to have the fear —
without fear- with fear-
Avoir peur To fear —to feel a tremor 3 J
in — to be filled with fear ’
Etre effrayé To be terrified of- to be 4 @5
smitten with terror — to g
guake with terror
La frayeur se sera €loignée Terror is removed from ¢
Redouter To fear — 5 s
Epouvanter to strike terror into CB e
Avoir peur To be afraid of 2 d‘-“"
Craindre — étre pieux To fear — to reverence- | 166 «5‘“‘
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self restraint — for the
righteous — to do your
duty to- to show piety-
to be constant in
righteousness- to retain

itself — to
righteousness- the
righteous.

practice

Ressentir quelque peur

To conceive a fear of 3

e il g Bl ) e B bl Lgd 3yg I LT e 3L o

SN WP [ | e Jayl
1. We sent an inspiration to Moses: "Travel by A A R T B
_ _ 3las ol O | syl Adlst 1
night with My servants, and o ’M g’“}‘ S 5} e
strike a dry path for them through the sea, | Q& Y g 20 o3 &b r"é A .
without fear of being overtaken [by - i e L T
Pharaoh] and without [any other] fear." 77 o2 V5 55
2. They all revere their Lord, high above
them, and they do all that they are G Odads sess o3 2 GSEY 2 s
commanded. D eSO R i} '
| | 50 /b 03558
3. It is only the Evil One that suggests to you
the fear of his votaries: Be ye not afraid of )
them, but fear Me, if ye have Faith. . N P R V" S
em, but fear Me, if ye have Fa STERET N P R VP @13
4. And so amongst men and crawling | 7f. 22 & o odEc cASE ey
. Ol Ol <
creatures and cattle, are they of various J {Wy ‘“5 P oS P e
colors. Those truly fear Allah, among His 175 ] 0l,es
Servants, who have knowledge: for
Allah is Exalted in Might, Oft-Forgiving. .
: : 2 VG Sl W ces) 4 g
5. O Children of Israel! call to mind the | === ™0 950 o~ o)
[special] favour which I bestowed Gl esle 2 4 23 G auie it
upon you, and fulfil your covenant with Me as | ~ T T 55
| fulfil My Covenant with you, and 28/ b{ i Lz Al )
fear none but Me. i i
6. Said Moses: "Throw ye [first].” So when | , o ¢ o s R
they threw, they bewitched the eyes e gs}‘ [C e 195530 iz gSBL»’}'S
of the people, and struck terror into them: | ¢ &35 5. oo, Tdsh &
for they showed a great [feat of] < ‘&\M 9L SR B0
magic.
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7. They said: "Eear not! We give thee glad
tidings of a son endowed with wisdom."

8. When they entered the presence of David,
and he was terrified of them, they

said: "Fear not: we are two disputants, one of
whom has wronged the other:

Decide now between us with truth, and treat
us not with injustice, but guide us

to the even Path..

9. "No intercession can avail in His Presence,
except for those for whom He has granted
permission. So far [is this the case] that, when
terror is removed from

their hearts [at the Day of Judgment, then] will
they say, ‘what is it that your Lord
commanded?' they will say, 'That which is
true and just; and He is the Most High Most
Great'."

10. We did indeed offer the Trust to the
Heavens and the Earth and the Mountains; but
they refused to undertake it, being afraid
thereof: but man undertook it;- He was indeed
unjust and foolish;-

11. On their account no responsibility falls on
the righteous, but [their duty] is to remind
them, that they may [learn to] fear Allah.

12. So Moses conceived in his mind a [sort

of] fear.
i DO JU-I| I S

1. Nous révélames a Moise : “Pars la nuit , a la
téte de Mes serviteurs; puis, trace-leur un
passage a sec dans la mer : sans craindre une
poursuite et éprouver aucune peur ».

2. lls craignent leur Seigneur , au dessus
d’eux , et font ce qui leur est commandé.

3. C’est le Diable qui vous fait peur de ses
adhérents . N’ayez donc pas peur d’eux .Mais
ayez peur de Moi , si vous étes croyants.
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4. 1l y a pareillement des couleurs différentes ,
parmi les hommes , les animaux et les
bestiaux. Parmi Se serviteurs , seuls les
savants craignent Allah. Allah est , certes ,
Puissant et Pardonneur.

5. O enfants d’Israél , rappelez-vous Mon
bienfait dont Je vous ai comblés .Si vous tenez
VOS engagements vis-a-vis de Moi, Je tiendrai
les miens . Et c’est Moi que vous devez
redouter.

6. « Jetez » dit-il .Puis lorsqu’ils eurent jeté ,
ils ensorcelérent les yeux des gens et les
épouvantérent , et vinrent avec une puissante
magie.

7.1ls dirent: «N’aie pas peur! Nous
t’annongons une bonne nouvelle ,(la
naissance)d’un gargon plein de savoir.

8. Qand ils entrérent aupres de David, il en fut
effrayé. lls dirent: « N’aie pas peur !Nous
sommes tous deux en dispute ; I’un de nous a
fait du tort & I’autre ....

9. L’intercession aupres de Lui ne profite qu’a
celui en faveur duquel Il la permet .Quand
ensuite la frayeur se sera éloignée de leurs
ceeurs.. ..

10. Nous avions proposé aux cieux , a la terre
et aux montagnes la responsabilité (de porter
les charges de faire le bien et d’éviter le mal).
Ils ont refusé de la porter et en ont eu peur....

11. 11 n’incombe nullement a ceux qui sont
pieux de rendre compte pour ces gens la. Mais
c’est a titre de rappel . Peut-étre craindront-
ils (Allah).

12. Moise ressentit quelque peur en
lui-méme.
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'Dominique Le Fur, "LE ROBERT Dictionnaire des synonymes, nuances et contraires",
Collection Les Usuels, Paris, 2005, p.376.

2" |'appréhension c'est crainte vague, mal définie et qui ne peut pas étre raisonnée...."Ibid, p.
256.
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e ) A1 G DA Ayl A1 8 allde 0y S5 ot
Désespérer To despair- to be in 4 b
despair- to give up all
hope.
Désespérer — perdre tout| To despair - to give up 11| olawl/ o
espoir hope — to be in despair —
to see no hope- to know.
Etre frappé de désespoir. To be struck dumb with 1 w*-"
despair.

e il g ) ) ae oY) A1 Jadl Lgd nyg B LYY e 3

N WP [ | oY el
1:He said: "And who despairs of the mercy of “yl RS I Lk s JBr o L3
his Lord, but such as go astray?" - s
2. When We give men a taste of Mercy, they [56: 4] {05t
exult thereat: and when some evil et ol s 145 By @i G5} 2
afflicts them because of what their [own] ) . L,
hands have sent forth, behold, they Y B e

i ir! . e
are in .despalr . (3605, { 05l
3. He is the One that sends down rain [even] | = o LT
after [men] have given up all i U i e SR il 5453
hope, and scatters His Mercy [far and wide]. 28 o B i et ah
] HES7o-Al] ERWERRIH] A~ 5
And He is the Protector, Worthy of [ L S
all Praise.
4. "O my sons! go ye and enquire about | . T A I LI ..
Vg asls 3 e 128558 123 a5 )4 ;
Joseph and his brother, and never give e ‘f S }/ o
up hope of Allah's Soothing Mercy: truly no | 9 &1 55 os (ol Y £ &1 255 s 15005
one_despairs of Allah's Soothing 3 TR
_ /G 0981 A33))
Mercy, except those who have no faith." [87: sl {00 852
5. O ye who believe! Turn not [for friendship] | % cwzé U3 15555 Y W4T .00 @ g5
to people on whom is the Wrath S s LE i) e 1 G il
. : iy S et 5008 g
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are in despair about those [buried] in graves.
6.Now when they saw_no hope of his
[yielding], they held a conference in

private. The leader among them said: "Know
ye not that your father did take an

oath from you in Allah's name, and how,
before this, ye did fail in your duty

with Joseph? Therefore will 1 not leave this
land until my father permits me, or

Allah commands me; and He is the best to
command.

7.0n the Day that the Hour will be
established, the guilty will be struck dumb

with despair.

a *Ajj_ﬁ\z &j’,j\

1. 1l dit: « Et qui désespére de la miséricorde
de son Seigneur , sinon les égarés ? »

2. Et quand Nous faisons golter une
miséricorde aux gens , ils en exultent . Mais si
un malheur les atteint a cause de ce que leurs
propres mains ont préparé¢ , voila qu’ils
desespérent.

3. Et c’est Lui qui fait descendre la pluie apres
qu'on en a_désespéré , et répand Sa
miséricorde. Et c’est Lui le Maitre, le Digne
de louange.

4.0 mes fils! Partez et enquérez-vous de
Joseph et de son frere. Et ne désespérez pas
de la miséricorde d’Allah . Ce sont seulement
les gens mécréants qui desesperent de la
miséricorde d’Allah ».

5. O vous qui avez cru! Ne prenez pas pour
alliés des gens contre lesquels Allah est
courroucé et qui désespérent de I’au-dela,
tout comme les mécréants désespérent des
gens des tombeaux.

6.Puis , lorsqu’ils eurent perdu tout espoir
(de ramener Benyamin) ils se concerterent en
secret. ...

7. Et le jour ou I’Heure arrivera ; les criminels
seront frappés de désespoir.
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prefer '
T T
Les passions(N) To desire- to fill the hearts 4 S
with love
Rendre  vraiment  folle | To inspire with violent 1 ha
d’amour. love
Désirer To desire — desires(n) 8 "y
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1. Nay.- Those that keep their plighted faith
and act aright,-verily Allah loves those who
act aright.

2. This because they love the life of this world

better than the Here after : and Allah will not
guide those who reject Faith.

3. These are nothing but names which ye have
devised,- ye and your fathers,-for which Allah
has sent down no authority [whatever]. They
follow nothing but conjecture and what their
own souls desire!- Even though there has
already come to them Guidance from their
Lord!

4. Ladies said in the City: "The wife of the
[great] 'Aziz is seeking to seduce her slave
from his [true] self: Truly hath he inspired her
with _violent love: we see she is evidently
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going astray."

5. And the flesh of fowls, any that they may
desire.

6. If they were to get the better of you, they
would behave to you as enemies, and stretch
forth their hands and their tongues against you
for evil: and they desire that ye should reject
the Truth.

7.Thou wilt not find any people who believe
in Allah and the Last Day, loving those who
resist Allah and His Messenger, even though
they were their fathers or their sons, or their

brothers, or their kindred....
a5l

a '.}53\3

1.Au contraire, quiconque remplit sa promesse
et craint Allah ... Allah aime les pieux.

2.1l en est ainsi , parce qu’ils ont aimé la vie
présente plus que l'au-dela . Et Allah ,
vraiment, ne guide pas les gens mécréants.

3. Ce ne sont que les noms que vous avez
inventés, vous et vos ancetres. Allah n’a fait
descendre aucune preuve a leur sujet. lls ne
suivent que la conjecture et les passions de
(leurs) ames , alors que la guidée leur est
venue de leur Seigneur.

4. Et dans la ville , des femmes dirent : « la
femme d’Al-Azize essaye de séduire son
valet! Il I’a_ vraiment rendue folle
d’amour....

5. et toute chair d’oiseau qu’ils désireront.

6. S’ils vous dominent , ils seront des ennemis
pour vous et étendront en mal leurs mains et
leurs langues vers vous ; et ils aimeraient que
vous deveniez mécréants.

7. Tu n’en trouvera pas , parmi les gens qui
croient en Allah et au Jour dernier , qui
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prennent_pour_amis_ceux qui s’opposent a
Allah et a Son Messager ....
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ol 3y 15olall By all ms e ) il ame OF > & Cloving 2 (7) & 3" s
.Bfajl\ asby Sl L;T

Tll

"nave a -+ (2)'coel"y "love" - (1)'c
(3)" 8" aay Sy 35V e Ll sl Ogliaiyg 0% r‘ﬂ & = predilection for"

o il peld) gl Ll esaldll Ly — "crave” - (D) " ez s ¢ “greatly desire " -

2 (4" Leara" allass L -covet/ desire/want/wish lz L€y b iyléll (So)es crave
Bl Lidg 1ing "wish 10" 2 (0) 3 "1s39" 9 « bl 88> aiglll e &Yl "has lust for him"

. "consort with" = (7) 3 "0gsly" A5 fadiy . sadl o peadd 1Y)
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PTa 1w b a@s (4) 3 "Ges" wdb slay Lds . "désireront” - " 31" passions”
E ) &= 9 P
.‘prennent pour amis’ = (/) & "3s" +>7s .vraiment rendue folle d’amour
"préférer” si"privilégier" 4 (2)"co' s "aimer” o (1)1 2y 2wyl i aiag
"avoir envie - (35) " x5" 5 « "désirer ardemment " - (3)"s8" Wliey Y e AV
POV <GY) o "étre follement amoureuse de lui" = (4)'L> Laxs"y ¢ de”
- 9 3

e n

.“se lier d'amitié avec eux" » (7) & "3\" s "souhaiter" 5 (6) & "35" 4

1 "The meanings of desire and crave largely overlap; however, desire stresses the strength of
feeling and often implies strong intention or aim.”, " While in some cases nearly identical to crave,
covet implies strong envious desire". Merriam-Webster Dictionary , On https://www.merriam-
webster.com/thesaurus/crave.
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S’affliger To grieve — to sadden - 37 [
grief- to have no fear- )
To cause grief to — to bring Kyt
no grief.

Se sentir incapable — se | To feel powerless — to be 5 I

serrer straitened — to be distressed
— straitened (adj)

Etre affligé To be grieved — to grieve — 7 Lo
grieved(adj).

Se tourmenter To sorrow — to despair —to 4 Es"j
lament over il

S’affliger To grieve 2 ‘}0’(;_;‘

Etre soucieux To be stirred to anxiety 1 (..M

Se plaindre To rage 1 ¢

e il g S @ ) e O3 b Lgd 3yg @) LN e 23U W

Z\_gﬁl_é}f‘ Z_?.jd\ 3._3.:}1\ Judd
1.And when Our Messengers came to Lut, he - s _r
. : S ; 25 25 5 ew o W25 Solx of W) 1 Lo
was grieved on their account, and felt himself | ™ OL25 o5 B L WL Sels 0 5 &
powerless [to protect] them: but they said: §) aldfy 40 é\ N g Y 6 e -~
"Fear thou not, nor grieve: we are [here] to | sl st B 0 N S Y L 5 Sl
save thee and thy followm_g, except thy wife: [33:, ] {wa, e S ELE .
she is of those who lag behind. O
2. We do indeed know how thy heart is| ., . _ Blo
distressed at what they say. G Bl e SO s JE5p 2
. : 111 ¢ § 4
3. In order that ye may not despair_over [97: ~21 {0k
matters that pass you by, nor exult over
favours bestowed upon you. For Allah loveth
not any vainglorious boaster,-
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4. Allah said: "Therefore will the land be out
of their reach for forty years: In distraction
will they wander through the land: But sorrow
thou not over these rebellious people.

5.1t was revealed to Noah: "None of thy
people will believe except those who have
believed already! So grieve no longer over
their [evil] deeds.

6. After [the excitement] of the distress, He
sent down calm on a band of you overcome
with slumber, while another band was stirred
to_anxiety by their own feelings, Moved by
wrong suspicions of Allah-suspicions due to
ignorance...

7. They will all be marshalled before Allah
together: then will the weak say to those who
were arrogant, "For us, we but followed you;
can ye then avail us to all against the wrath of
Allah?" They will reply, "If we had received
the Guidance of Allah, we should have given
it to you: to us it makes no difference

[now] whether we rage, or bear [these
torments] with patience...."

FEBOR V|l

1. Et quand Nos Anges vinrent a Lot, il fut
affligé pour eux , et se sentit incapable de les
protéger. lls lui dirent : « Ne crains rien et ne
t’afflige pas...Nous te sauverons ainsi que ta
famille , excepté ta femme qui sera parmi ceux
qui périront.

2. Et Nous savons certes que ta poitrine se
serre, a cause de ce qu’ils disent.

3. afin que vous ne vous tourmentiez pas au
sujet de ce qui vous a échappé, ni n’exultiez
pour ce qu’ll vous a donné. Et Allah n’aime
point tout présomptueux plein de gloriole.

4.11 (Allah)dit : « Eh bien , ce pays leur sera
interdit pendant quarante ans , durant lesquels
ils erreront sur la terre. Ne te tourmente donc
pas pour ce peuple pervers. »
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5. Et il fut révélé a Noé : « De ton peuple , il
n’y aura plus de croyants que ceux qui ont
déja cru .Ne tafflige pas de ce qu’ils
faisaient.

6. Puis Il fit descendre sur vous, apres
I’angoisse, la tranquillit¢ , un sommeil qui
enveloppa une partie d’entre vous, tandis
qu’une autre partie €tait soucieuse pour elle-
méme et avait des pensées sur Allah non
conformes a la vérité , des pensées dignes de
I’époque de I’Ignorance...

7. Et tous comparait devant Allah . Puis , les
faibles diront a ceux qui s’enflaient
d’orgueil : « Nous étions bien vos suiveurs .
Pouvez-vous nous étre de quelque utilité
contre le chatiment d’Allah ? » - Alors , les
autres diront: « Si Allah nous avait guidés
nous vous aurions certainement guidés . Il est
indifférent pour nous de nous plaindre ou
d’endurer ; nous n’avons pas d’échappatoire ».
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Méditer To consider (with care)- to 3 JeRe
meditate on- to understand .

Réfléchir To think - To consider- to| 17 ng
contemplate — to reflect — to
give thought.

Etre dépourvu de raison To understand — to have| 49 s
wisdom — to learn wisdom — to
have sense - to use

intelligence - to be void of
wisdom- to be devoid of
wisdom — to have no
understanding- to lack wisdom
— to lack understanding-
without understanding — to

have no intelligence.
Comprendre To understand- understanding 19 aad

-
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1. Do they not consider the Quran [with
care]? Had it been from other Than Allah,
they would surely have found therein Much L T P
discrepancy. [(B2:b] {57695 43 g
2. Do they not then earnestly seek to | {dusi G ge ;-T ST bgppam 6y 2
understand the Qur'an, or are their hearts ’ —
locked up by them? [24:.2]
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3. And it is He who spread out the earth, and
set thereon mountains standing firm and L PP TSR A
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[flowing] rivers: and fruit of every kind He | <% 277 &% b s oY 6 s 54}
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these things there are signs for those who
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consider!

4. Do ye enjoin right conduct on the people,
and forget [To practise it] yourselves, and yet
ye study the Scripture? Will ye not
understand ?

5. It is He Who hath produced you from a
single person: here is a place of sojourn and a
place of departure: We detail Our signs for
people who understand.

P EDON - [ W]

1. Ne méditent-ils donc pas sur le Coran? S’il
provenait d’un autre qu’Allah, ils vy
trouveraient certes maintes contradictions!

2. Ne méditent —ils pas sur le Coran? Ou y a-
t-il des cadenas sur leurs ceeurs ?

3. Etc’est Lui qui a étendu la terre et y a placé
montagnes et fleuves. Et de chaque espéce de
fruits 1l y établit deux éléments de couple. Il
fait que nuit couvre le jour. Voila bien la des
preuves pour des gens qui réfléchissent.

4. Commanderez-vous aux gens de faire le
bien, et vous oubliez vous-mémes de le faire,
alors que vous récitez le Livre ? Etes-vous
donc dépourvus de raison ?

5. Et c’est Lui qui vous a créés a partir d’'une
personne unique(Adam). Et il y a une demeure
et un lieu de dépdt (pour vous). Nous avons
exposé les preuves pour ceux  qui

comprennent.
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Savoir — connaitre

To know- to understand — to
perceive- to test — to find -
knowingly- to have knowledge
— to be aware — to be sure — of
knowledge- without knowledge
— without testing .

330

-
-
-

Reconnaitre

To know — to recognise — to| 22 O
notice — to announce
Savoir To know - to understand- to| 29 (63
realize- to explain- to tell. g
Embrasser de son savoir— cerner | To compass — to comprehend- | 10| _ L

de son savoir/ de sa science.

to understand- to surround.

e g By A o

1B pally ehalt Juadl gd 3yg I LTI e 3L

N WP [ | Y Jaddi
1. Verily the knowledge of the Hour is with | = +2j, Jw» | r’“‘ s & o)) 1 33/ e
Allah [alone]. It is He Who sends down rain, ’ - O
and He Who knows what is in the wombs. | 135 #.5 6,86 U3 (L;-jtﬁ\ 3L “3
Nor does any one know what it is that he will .. T
earn on the morrow: Nor does any one know | 25! &b (s &N L5 R
in what land he is to die. Verily with Allah is | ~ e %
full knowledge and He is acquainted [with all [34:00al]{ = Al of o
things].
2. Those to whom We have given the Book | i$ i’ujéju L) MALST i} 2 S
know this as they know their own sons. PR
Those who have lost their own souls refuse (w&-’e W\ Tohod Zpdd) el Oﬁﬁé
therefore to believe.

[20 (L’u'}}\] {dyy

3. [It is] the promise of Allah. Never does
Allah depart from His promise: but most men
understand not. £y s0es M CuE Y & 235} 3 ke
4. 'And we understand not whether ill is [6:55,5\] { Z @ ST

intended to those on earth, or whether their
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Lord [really] intends to guide them to right
conduct.

5. [He left them] as they were: We completely
understood what was before him.

6. "That He may know that they have [truly]
brought and delivered the Messages of their
Lord: and He surrounds [all the mysteries]
that are with them, and takes account of every
single thing."

7. He knows what [appears to His creatures
as] before or after or behind them: but they
shall not compass it with their knowledge.

- z)_éj\z ?.'jJ\

1. La connaissance de I’Heure est auprés
d’Allah ; et c’est Lui qui fait tomber la pluie
salvatrice ; et Il sait ce qu’il y a dans les
matrices .Et personne ne sait ce qu’il acquerra
demain , et personne ne sait dans quelle terre
il mourra . Certes Allah est Omniscient et
Parfaitement Connaisseur.

2. Ceux a qui Nous avons donné le Livre
reconnaissent (le Messager Muhammad)
comme ils reconnaissent leurs propres
enfants. Ceux qui font leur propre perte sont
ceux qui ne croient pas.

3. C’est (1a) la promesse d’Allah. Allah ne
manque jamais a Sa promesse mais la plupart
des gens ne savent pas.

4. Nous ne savons pas si on veut du mal aux
habitants de la terre ou si leur Seigneur veut
les mettre sur le droit chemin.

5. Il en fut ainsi et Nous embrassons de
Notre Science ce qu’il détenait.

6. afin qu’ll sache s’ils ont bien transmis les
messages de leur Seigneur. Il cerne (de Son
savoir) ce qui est avec eux, et denombre
exactement toute chose.

7. 1l connait ce qui est devant eux et ce qui est
derriere eux , alors qu’eux- mémes ne Le
cernent pas_de leur science.
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Etre convaincu — avoir la

certitude de — penser

To be convinced — to bear in
mind the certainty that — to
think- to conceive- to consider
about- to conjure- to feel — to
perceive- to deem — to apprehend
— to imagine- to gather- to
understand- to conclude- in the
thought that — moved by wrong
suspicions of — to put in their
own minds.

47

J.-.é)\
Zi’

avoir la certitude de
croire avec certitude

be convinced- to have the
assurance of — have faith in -
hold firmly to faith- to believe
with certainty in- to believe with
assurance in - faith is assured- no
doubts may be left — those of
assured faith - to have no
certainty of faith — to have no
firm belief.

14

Croire

To think — to reflect- to deem- to
mistake for.

44

- -
.

-

e g b Y A pe il o) U g nyg B LT e 3L

NS | S|

N

Jeads

1. When Talut set forth with the armies, he
said: "Allah will test you at the stream: if any
drinks of its water, He goes not with my army:
Only those who taste not of it go with me: A
mere sip out of the hand is excused." but they
all drank of it, except a few. When they crossed
the river,- He and the faithful ones with him,-
they said: "This day We cannot cope with
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Goliath and his forces.” but those who were
convinced that they must meet Allah, said:
"How oft ,by Allah's will, Hath a small force
vanquished a big one? Allah is with those who
steadfastly persevere."”

2. Who bear_in_mind the certainty that they
are to meet their Lord, and that they are to
return to Him.

3. And they rejected those Signs in iniquity
and arrogance, though their souls were
convinced thereof: so see what was the end of
those who acted corruptly!

4. Allah is He Who raised the heavens without
any pillars that ye can see; is firmly established
on the throne [of authority]; He has subjected
the sun and the moon [to his Law]! Each one
runs [its course] for a term appointed. He doth
regulate all affairs, explaining the signs in
detail, that ye may believe with certainty in
the meehgting with your Lord.

5. He went into his garden in a state [of mind]
unjust to his soul: He said, "I deem not that this
will ever perish,

6. Thou wouldst have deemed them awake,
whilst they were asleep, and We turned
them on their right and on their left sides...

a0

1. Puis , au moment de partir avec les troupes ,
Talut dit : « Voici : Allah va vous éprouver par
une riviére : quiconque y boira ne sera plus des
miens ; et quiconque n’y golitera pas sera des
miens ; - passe pour celui qui y puisera un coup
dans le creux de sa main. »lls en burent , sauf
un petit nombre d’entre eux . Puis , lorsqu’ils
I’eurent traversée , lui et ceux des croyants qui
I’accompagnaient , ils dirent : « Nous voila
sans force aujourd’hui contre Goliath et ses
troupes ! » Ceux qui étaient convaincus qu’ils

auront & rencontrer Allah dirent: « Combien
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de fois une troupe peu nombreuse a , par la
grace d’Allah , vaincu une troupe tres
nombreuse ! Et Allah est avec les endurants ».
2. qui ont la certitude de rencontrer leur
Seigneur (aprés leur résurrection) et retourner a
Lui seul.

3.1ls les niérent injustement et
orgueilleusement, tandis qu’en eux-mémes ils y
croyaient _avec certitude. Regarde donc ce
qu’il est advenu des corrupteurs.

4. Allah est Celui qui a élevé (Bien haut)les
cieux sans piliers visibles. Il S’est établi sur le
Trone et a soumis le soleil et la lune, chacun
poursuivant sa course vers un terme fixé. Il
régle I’Ordre ( de tout) et expose en détail les
signes afin que vous ayez la certitude de la
rencontre de votre Seigneur.

5.1 entra dans son jardin coupable envers lui-
meme (par sa mécréance) ; il dit: «Je ne
pense pas que Cceci puisse jamais périr ,

6.Et tu les aurais_cru éveillés alors qu’ils
dorment .Et Nous les tournons sur le coté droit

et sur le c6té gauche...
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Ignorer To ignore- to be ignorant- to be 5 Jes
In ignorance —without knowledge .
Semer son ame dans la| To debase with folly 1 Ads
sottise ’
S’égarer — égarer to throw out of the way- to be | 105 y\/&,
astray - to mislead -to lose the
right path- to err — to stray - to
stray from the right- to stray
from the path — to let astray- to
leave straying — to go astray .
Etre induit en erreur —séduire | To throw out of the way- to be | 11 ‘53";%/63;
— mMmettre en erreur- se|astray — To put in the wrong — to
dévoyer be misled —to lead astray - to be
seduced — to leave you astray
e il g LS G ) e gt Jadl g 3yg I LT e 3L
N WP [ S | Y | Jusd
th doad did speak unto them, and We gathered | < - o # 5 S5 L] g
together all things before their very eyes, they | ©' 3L sl 155G m s I el B2
T e e e e | 111 (ol i o
truth].
2. Your Companion is neither astray nor being [2:&;5‘] {ﬁ 4 e ﬁ 4.2 &2

3. Those against whom the charge will be
proved, will say: "Our Lord! These are the ones
whom we led astray: we led them_astray, as

we were astray ourselves: we free ourselves
[from them] in Thy presence: it was not us they

worshipped.”
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4. Why should ye be divided into two parties
about the Hypocrites? Allah hath upset them
for their [evil] deeds. Would ye guide those
whom Allah hath thrown out of the Way? For
those whom Allah hath thrown out of the
Way, never shalt thou find the Way.

5. He said: "Because thou hast thrown me out
of the way, lo! I will lie in wait for them on thy
straight way:

6. And who turns away from the religion of
Abraham but such as debase their souls with
folly? Him We chose and rendered pure in this
world: And he will be in the Hereafter in the

ranks of the Righteous.
gl

A ) &

1. Et si Nous faisions descendre les Anges vers
eux ,(comme ils I’avaient proposé€) si les morts
leur parlaient, et si Nous rassemblions toute
chose devant eux, ils se croiraient que si Allah
veut . Mais la plupart d’entre eux ignorent.

2. Votre compagnon ne s’est pas égaré et n’ a
pas été induit en erreur

3. Ceux contre qui la Parole se réalisera diront :
«Voici , Seigneur , ceux que nous avons
séduits. Nous les avons séduits comme nous
nous sommes dévoyés nous-mémes. Nous les
désavouons devant Toi: ce n’est pas nous
qu’ils adoraient ».

4. Qu’avez-vous a vous diviser en deux
factions au sujet des hypocrites? Alors
qu’Allah les refoulés (dans leur infidélit€) pour
ce qu’ils ont acquis. Voulez-vous guider ceux
qu’Allah égare ? Er quiconque Allah égare , tu
ne lui trouveras pas de chemin (pour le
ramener).

5. «Puisque Tu m’as_mis_en_erreur, dit
(Satan), je m’assoirai pour eux sur Ton droit
chemin,

6. Qui donc aura en aversion la religion
d’Abraham , sinon celui qui seme son_ame
dans la sottise ? Car tres certainement Nous
I’avons choisi en ce monde ; et, dans 1’au-dela ,
il est certes du nombre des gens de bien.
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- The English translation of the Qur’an : Ali Abdullah Yusuf, ‘The
Holy Qur’an :Text, Translation and Commentary’, (new revised
ed.), Amana Corporation , Brentwood, Maryland, 1989.

- La traduction francaise du Coran : Hamidallah Mouhammad, ‘Le
noble Coran et la traduction en langue francaise de ses sens’,

Complexe Roi Fahd pour I’impression du noble coran, Al-Madinah
Al-Munawwarah , 2000.
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ABSTRACT:

Meaning distinction is a semantic matter related to synonymy whose main
subject concerns near-synonyms. Although it represents an important side
in the translation activity, it has not been thoroughly studied before as an
Issue that concerns the translator. This is why this study sets as a first
objective correlating semantic differences with the translation process,
examining their impact on translation quality and studying how the
translator discerns and transfers them into another language. The present
research adopts the descriptive method in approaching the subject from
different angles: the perspective of theories of lexical semantics, from a
translatological and philosophical perspective and from bilingual
lexicography perspective. It also expands on the opinions of ancient and
contemporary linguists about this matter, as well as the distinction criteria
adopted in their works. As to the practical survey, it relies on the
contrastive analysis to study some synonymous verbs that appear in the
Qur’anic text (senses, emotional and perception verbs) SO as to analyze
their shades of meaning and contrast them with their equivalents in both
the English and French versions. Therefore, the present study concludes
mainly that meaning distinction is part of the translation process, that it
impacts directly upon equivalence of effect between the original and the
target texts and that successful translation depends on scrutinizing close
meanings. It also concludes that it is not easy to distinguish between near-
synonyms and transfer subtle differences in translation. For this very
reason, it suggests to insert meaning distinction in translation dictionary in
order to make of it an active and useful tool intended to help the translator
as a first user. It also focuses on the necessity of using available techniques
to facilitate the task, in particular the cotext to check different meanings of
words and examine their shades within their contextual frame.
Key words: Linguistic Differences; Semantic Distinction; Synonymy;
Near-synonyms; Qur’an Translation; Senses Verbs; Emotional Verbs;
Perception Verbs.
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RESUME:

La distinction linguistique est une question sémantique liée a la synonymie,
et dont I’objet principal porte sur les para-synonymes. Et bien qu’elle
représente un coté important dans I’activité¢ traduisante, elle n’a pas fait
auparavant 1’objet d’une étude exhaustive en tant que problématique qui
concerne le traducteur. C’est pourquoi cette étude se donne tout d’abord
comme objectif de lier les nuances sémantiques au processus de traduction,
d’examiner leur impact sur la qualité de traduction et d'étudier comment le
traducteur parvient a les saisir, et a les transférer a la langue d'arrivée. La
présente étude s'appuie sur la méthode descriptive pour aborder le theme
en question sous différents angles: du point de vue des théories de la
sémantique lexicale, d’un point de vue traductologique philosophique et du
point de vue de la lexicographie bilingue. En outre, elle expose les opinions
des linguistes anciens et contemporains en la matiere, ainsi que les critéres
de distinction adoptés dans leurs ouvrages. Quant a 1’étude pratique, elle
se sert de I'analyse contrastive en vue d'étudier quelgues verbes synonymes
qui figurent dans le Coran (les verbes de perception, d’émotions et de
connaissance), d’analyser les différentes nuances de sens entre eux et de
les contraster avec leurs équivalents dans les deux versions anglaise et
francaise. La recherche aboutit a la conclusion que la distinction
sémantique est une partie intégrante de I'acte de traduire du fait qu'elle a
une répercussion directe sur I'équivalence de I'effet entre les textes source
et cible, que la traduction réussie dépend de I'analyse minutieuse des sens
proches, qu'il est difficile de discerner les différences semantiques et de les
transférer d'une langue a l'autre. De ce fait, I'étude suggere d'intégrer la
distinction sémantique dans le dictionnaire de traduction en vue de le
rendre un outil d'aide plus actif au traducteur en tant que premier utilisateur.
Elle propose de méme d'exploiter les techniques disponibles afin
d'atteindre I'objectif, notamment le cotexte qui sert a vérifier les différentes
significations des mots et a tater leurs nuances dans leur espace contextuel.
Mots-clés: Différences linguistiques; distinction sémantigue, synonymie;
para-synonymes; traduction du Coran; verbes de perception; verbes
d’émotion; verbes de connaissance.
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